ТЬ$ 1$ а гергодис{оп ога ПОгагу Боок {Па{ ма$ Ч теа 
Бу бооёе а$ рай оГап опготя еНо{ {о ргезегуе {Пе 
шптоптаНоп шт бооК$ ап таке К ипмегзайЙу ассеззЫе. 


Сооче Боок$ 


ИИр$://Боок$.гоое.сот 





Соозе 


Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили еб. 
Сотрудники @оозе оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неб авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® (Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Сооз[е для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® (Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Сооз[е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

® (Не удалять логотипы и другие атрибуты Соозе из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Сооз[е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

® Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещб совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Сооз[е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам @Сооз]е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу ВЕфр: //Боок$. Е 
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$. ®&. ЧЩЦеивин». 


Сиво|апиз заса Огшз (во и. 


Гюнлёйгь Орметювга (Зминый Языкъ)—лицо историче- 
ское: это исландекЙ поэтъ (скальдъ) начала ХТ-го в. Сага о 
трагической судьбз Гюнлёйга !) приписывается предавемъ пер- 
вому историку Ислани— Ари Мудрому (около 1120 г.). Какъ 
бы тамъ ни было, а тв стихи Гюнлёйга и Шрапна, его про- 
тивника, которые приводятся авторомъ саги, почти вс безъ 
исключен!я не возбуждаютъ у иеландекихъ изслЪдователей со- 
мн8н1Й относительно ихъ подлинности и, какъ по общему складу, 
такъ и по выговору созвуч1, сознательно относятся ими ко вре- 
мени этихЪъ скальдовъ. Хронолог1я саги согласно предан1ю 
такова: Въ 1000-мъ году введено христ1анство на Исланди и, 
беязъ сомнзн!я, уже въ слВдующемъ году Гюнлёйгъ плыветъ въ 
Норвепю съ Эйдюномъ Цвпной Собакой. Ему было тогда 18-ть 
1зтъ. Значитъ онъ родился около 983 года и палъ, 25-ти лВтъ 
отъ роду, въ 1008 году. 

Чтобы не отступать далеко отъ подлинника, стихи саги 
удобнве было перевести на русск1Й языкъ прозой. Но ради об- 
щаго представлен! объ оригинал вадо знать особевноети языка 
и стихосложен1я скальдовъ. Главное отлич1е языка скальдовъ 
оть прозыр—9это «обозначеня» (Кепп1псаг), т. 6. описательныя 


® Г и 
выражен!я. Эти описан1я т8мъ трудн®е для пониман!я, что они 
—ы—_ 


1) Источныки: Иеландек1й текстъ Саги по хреетомат1и прох. Виимера. 
( О]4пога1зх Гаеверор аГ. Г. Уттег: бапп]а003з зава Огшзшиави). Еявыг 
Убяззоя. Оеп О14погзКе об 01418 |ап4зке 1егабаге Н1аюне. В. Г. 
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очень твено связаны съ своеобразными услов1ями жизни крев- 
нихъ Скандинавовъ и ихъ миеологей. Вотъ, напримвръ, наи- 
болзе употребительныя обозваченя;: ВмЪето «мужъ, воинъ»› 
свальдъ говоритъ «древо битвы», подчеркивая силу, стройность, 
воинственность, или ‹расточитель богатства», ‹раздаятель оже- 
рел1Й». выдвигая щедрость викинга, легко раздающаго добычу. 
Женщина описывалась выраженемъ ‹богиня золотыхъ колецъ», 
«богиня шитья» или (какъ хозяйка дома)—‹богиня луковой по- 
хлёбки» или ‹луковая липа» (если скальдъ сразу хотвлъ напо- 
мнить о ея стройноети и ея домовитости). Битву скальдъ опи- 
сывалъ. какъ бурю Одина, Валькир1й, мечей. Корабль рисовался 
скальду конемъ волнъ; рука женщиныр—мысомъ, выступающимъ 
отъ земли, ео золотомъ; воронъ на пол битвы могъ 
быть обозначенъ любой окровавленной птицей—орломъ, гусемъ 
крови и т. п. Въ основан!и этихъ обозначен1Йй лежитъ сравне- 
н1е, это почти загадки. Но надо помнить, что на древвихъ Ис- 
ландцевь и Норвежцевъ эти привычныя для нихъ съ дЪтства 
сравнешя не должны были производить такого причудливаго 
впечатлВн1я, какъ въ переводв на теперешн1е европейсве языки. 
Кто савмъ по н%скольку сутокъ проводилъ на мор, можеть 
быть въ бурю и дождь, и по долгу не видалъ ни огня, ни го- 
рячей пищи, тому могъ казаться поотичнымъ и запахъ хуко- 
вой похлёбки у дкомашняго очага. За этими простыми сравне- 
н1ями, выхваченными изъ будничной жизни, идутъ обозначен!я 
(кеннингаръ) втораго порядка, основанныя на ииеахъ или на 
самыхъ древнихъ сагахъ и стихахъ. Напр. золото чаще всего 
обозначается выраженями: ‹оламень р®къ, морской пучины › 
или «ложе змвя>›. Эти описаня находятъ себз объяснен!е въ 
скандинавекой миеологии. Айгиръ, богъ моря, созываетъ къ себз _ 
боговъ на пиръ, и вм®сто огней у него горитъ и свтится въ 
зазЪ золото. Описаня золота стоятъ въ особенно тесной связи 
съ преданьемъ о золотз Ниелунговъ (Нибелунговъ). Боги убили 
Отра, сына Рейдмара, и должны заплатить ему выкупъ. Злой 
Локки добываетъ для этого золото отъ карлика, жившаго въ 
водопадв. Боги выплачиваютъ золото это отцу убитаго, но за- 
твиъ другой сынъ Рейдмара— Фауениръ убиваетъ отца, овла- 





двваетъ золотомъ и, превратившись въ змя, лежитъ на немъ: 
отсюда золото—ложе змзя. 

Хотя въ поэз!и скальдовъ ветрёчают‘я и риемы, но глав- 
ное украшен1е ея всетаки— созвуч1е начальныхъ буквъ двухъ 
или трехъ словъ (аллитерац!я) въ двухъ различныхъ строчкахъ, 
которыя какъ-бы связываются этимъ. Слова эти должны были 
начинаться той же соглвеной или (безразлично какими) глас- 
`°ными. Забота о такихъ созвучяхъ заставляла скальдовъ раз- 
ставлять слова въ строФВ иногда въ самомъ неестественномъ 
порядк». Такъ какъ древне-норвежск1й языкъ мы лично впер- 
вые изучали изъ устъ Исландцевъ, среди которыхъ держится 
живая традиц1я пониман!я сагъ, то при передач собетвенныхъ 
именъ мы слВдуемъ приблизительно новоисландевому произно- 
шеню и вместо Гуннлаугъ, Храенъ, и т. д. пишемъ Гюнлёйгъ, 
Шрапнъ и т. п. ь 


Гюнлёйгь Зминый Языкъ. 


1. Жялъ мужъ по имени Торстейнъ; онъ былъ сыномъ 
Эгиля, внукомъ Скаллагрима, правнукомъ Квельдульфв, герси!) 
изъ Норвеги, а мать Торстейна звалась Аусгердой и была до- 
черью Бьёрна *). Торстейнъ жилъ въ БоргВ на Боргскомъ ®1юр- 
д% 8); онъ былъ богатъ имуществомъ, вятельный вождь. мужъ 
мудрый, кроткий и во всемъ умвренный. Онъ не выдавался ни 
ростомъ, ви силой, какъ бывало его отецпъ Эгиль, а всетаки 
бызъ онъ наиболзе видный челов8къ и любимъ всвмъ наро- 
домъ. Торстейнъ былъ мужъ богато одаренный, съ б8локурыми 
волосами и глазами, лучше чёмъ у кого либо изъ мужей. Онъ 
взялъь въ жены [оуФриду, дочь Гюнвара, сына Хливы. ТоуфридЪ 
было 18 зимъ, когда Торстейнъ женился на ней; она была 


—ы—ы—— 


1) Гереи (Бегзг)-— вождь. етоявп!Й во главв Норвежекой волоетя 
(Вега@\). 

*) Древненеландек1я собственныя имева переданы здЪсь по русски 
преимущественно сообразно съ ново-ислвадсекимъ выговоромъ, гдВ онъ толь- 
ко не противорВчитъ р8зко укоренившейся уже у насъ традиции. Ворочемъ 
оконча @{е именительваго падежа | обыкновенно опускается, равво какъ и 
звучное придыхан!е В, & И зубныя (4В и {\), соотв тетвуюцщя ан- 
гл1Ййекому магкому и твердому {№ (зе и е3), зам®няются мгновенными зуб- 
ными ди т. 

*) Боргаръ-е1юрдъ-—бол%е сзверный изъ двухъ е1ордовъ (поренихъ 
залявовъ), которые образуетъ ва запазвомъ берегу Иезанди обширный мор- 
ской заливъ — Факса-е1ордъ. Боргскимъ Ф1ордомъ называлась и вся окрест- 
воеть 91 орда. в Боргомъ—хуторъ Торстейна. 





вдовой, а раньше—за мужемъ за 'Тороддомъ, сыномъ Тюнгю- 
Одда, и была у нихъ тогда дочь Унгерда, которая воспитахась въ 
Боргв у Торстейна. 1оухрида была женщина очень домовитая ; 
было ‘у вихъ съ Торстейвомъ много дВтей, однако лишь не- 
мног1я попали въ эту сагу; Скуля былъ старш!й изъ ихъ сы- 
новей, другой звалея Кольесвейнъ, трет1Шй — Эгиль. 


2. Однажды лВтомъ, какъ разсказываютъ, пришелъ корабль 
съ моря въ устью р®ки Гювы; БергФиннъ звался кормчий 
корабля, Норвежецъь по происхожден1ю, богатый имуществомъ 
и уже довольно пожилой; былъ онъ мужъ мудрый. Торстейнъ 
крестьянинъ зжалъ бывало къ кораблямъ, и чаще всего онъ 
назначалъ цЪны для продажи; такъ было и на этотъ разъ. 
Норвежцы (мужи съ Востока) поразмЪетились на житьё, а корм- 
чаго праютилъ 'Торстейнъ, такъ какъ тотъ самъ просился къ 
нему. Бергхиннъ былъ неразговорчивъ зимой, во Торстейнъ 
принималъ гостя хорошо. Норвежецъ былъ большой охотникъ 
хо сновЪ. Одважды весной Торстейнъ разговорился съ Бергоин- 
номъ, ве хочетъ-ли онъ Вхать съ нимъ къ холму Вальхелю; 
тамъ было тогда мвсто вёча (тивга) для жителей Боргаръ-@1- 
орда, а 'Торстейну сказали, что свалились стзны его ввчевой 
палатки !). Норвежецъ говоритъ. что разумВется хочетъ, и по- 
вхали они верхомъ изъ дому въ тотъ-же день самъ третей съ 
работникомъ Торстейна, а Вхали, пока не досгигли у холма 
Вальхеля того хутора, что зовется ‹въ Грёньяхъ»; тамъ жилъ 
одинъ небогатый мужъ по имени Атли, державиий землю на 
съёмъ отъ Торстейна ?). И попросилъ Торстейнъ Атли, чтобы 
Вхалъ онъ съ ними на работу и взялъ съ собой кирку да за- 
ступъ; тотъ сдзаалъ это. И когда они ор!Вхали КЪ мъсту па- 
латки, то принялись вс они за работу и вывели стЪны во всю 


') На м®етв народнаго еобран1я (тинга) вожди жили въ палаткахъ 
втечея1е всего в®ча $ въ обычное время отъ такой палатки оставалось толь- 
ко четыре ст®ны изъ камия и земли, а во время в®ча надъ ними нав®ши- 
вались ковры изъ грубаго суква. 


1) Наел®детвенный врендаторъ. 
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длину. Погода была жаркая, солнечизя и стало Торетейну и 


„Норвежцу тяжко; и когда они вывели стзны, тогда свли Тор- 


стейнъ съ Норвежцемъ на землю на мёств палатки, и заенулъ 
Торстейнъ и спалъ безпокойно; Норвежецъ сидЪхъ рядомъ съ 
нимъ и не мьшалъ ему видвть сонъ; и когда тотъ проенулея, 
то захватило ему дыхан!е. Норвежецъ вспросилъ его, что онъ 
видЪхъ во сн, когда спеть такъ безпокойно. Торстейнъ отв®- 
тилъ: «нвтъ толка въ снахъ». И когда они ®хали вечеромъ 
домой, то Норвежецъ сирашиваетъ еще разъ, что Торстейнъ 
вихзлъ во снв. Торстейнъ говоритъ: «Если скажу тебв сонъ, 
то долженъ ты истолковать его, что онъ значитъ». Норвежецъ 
говоритъ, что попытается. Торстейнъ разеказалъь тогда: «Сни- 
лось мн, будто-бы яу себя въ Борг и стою я передъ крас- 
нымъ крыльцемъ и взглянулъ вверхъ на кровлю и увидалъ на 
самомъ. конькв (на верхнемъ брусв) дебёдку прекрасную и при- 
гожую, и каз8лось мн, что моя она и что ужъ очень она хо- 
роша. Потомъ видвлъ я, что летитъ сверху съ горъ большой 
орелъ; онъ прилетвлъ сюда и подевлъ къ лебедкВ и ворковахъ 
съ ней ласково и казалось мнВ, что. и она это охотно пряни- 
маетъ. Тогда замвтилъ я, что орелъ черноглазый, и были у 
него желвзные когти; молодцоватымъ показался мнё онъ. По- 
томъ видёлъ я тутъ-же, что летитъ другой хищникъ съ Юга; 
прилетвлъ онъ сюда въ Боргъ, сВлъ на кровлю рядомъ съ де- 
бедкой и хотвлъ склонить ее къ себз. Это былъ тоже большой 
орелъ. 'Тотчасъ-же, показалось мн, стахлъ тотъ орелъ, что си- 





двлъ раньше, сильно сердиться, когда появился другой, и билась ‘ 


они жестоко и долго, и видваъ я, что оба исходили кровью, и 


’ кончилась ихъ игра тёмъ, что каждый упалъ съ конька кровли 


въ свою сторону, и были тутъ оба мертвы. А лебедка осталась 
сидвть, сильно опечаленная и грустная. И ВИДЪлЪ Я тогда, что 
летитъ птица съ Запада: это былъ соколъ; онъ сВлъ рядомъ 
съ лебедкой й былъ съ ней ласковъ, и потомъ улетвли они оба 
вмветв прочь въ одну сторону; и тутъ проснулся я». ‹А сонъ 
этотъ не много значитъ», говоритъ онъ: ‹и приснился онъ вид- 
но передъ бурями, такъ что ветрВтятея въ воздухВ вихри изъ 
твхъ странъ свзта, откуда чудилось мнё, что летвли птицы». 


9 





ГоворитЪ тогда Норвежецъ: «Не думаю я этого›», молвитъ онъ: 
«чтобы оно такъ было». Торстейнъ-же сказалъ: «СдвВлай ты изъ 
этого сна, что. тебз кажется самымъ близкимъ къ истинв, &а я 
послушаю». Норвежецъ сталъ сказывать: «Птицы эти видно 
духи-хранители мужей; а жена твоя нездорова и родится у нея 
ребенокъ—жачь красивая и пригожая, и будешь ты ее очень ^ 
любить и будутъ свататься 38 твою дочь два знатныхъ мужа 
изъ твхъ странъ свЪта, откуда снилось тебз, что прилетали 
орлы, и полюбятъ они ее страстно и станутъ биться изъ-за нея, 
и лишатся оба жизни на этомъ; а затвмъ посватается за не 
трет1й мужъ изъ той сторовы, откуда прилетЪлъ еоколъ, и за 
него будетъ она и выдана. Вотъ я и истолвовалъ теб сонъ 
твой и думается мнз, что такъ и сбудется». 'Торетейнъ отв%-‘ 
чаетъ: «Злостно истолкованъ сонъ и не по дружески», молвитъ 
нЪъ: «и видно ты не умзешь толковать сновъ». Норвежецъ го- 
воритъ: ‹Узнаешь ты ва Дл, какъ это потомъ сбудется». 
Торетейнъ сталъ питать непр!язнь къ Норвежцу, и узхалъ тотъ 
2®томъ прочь и нётъ его больше въ саг8. Е 
3. Лвтомъ сталъ Торстейнъ собираться на ввче и сказахъ 
Гоуфридв, своей хозяйкв, прежде чвмъ увхалъ-изъ дому: «Дзло 
идетъ къ тому, что родится У тебя ребенокъ; и должна ты 
этого ребенка бросить безъ призора, если родитея дВвочка, но 
воспитать, если будетъ мальчикъ»; такъ молвилъ онъ, Былъ 
это тогда нвкШ обычай, когда страна была еще сововыъ язы- 
ческой, что люди, если они были небогаты, & на рукахъ у 
нихЪ оставалось много необезпеченныхъ двтей, то бросали они 
свовхъ ребятъ безъ призора; впрочемъ это всегда считалось 
курнымъ. И когда Торстейнъ сказалъ это, то отвёчаетъ Гоуфри- 
да: «Не идетъ эта рёчь такому мужу, какъ ТЫ», молвитъ она: 
‹и врядъ-ли захочешь ты это сдВлать, такой богатый мужъ, 
кавъЪ ТЫ». Торстейнъ отвзчаетъ: «Знаешь ты мой правъ», мол- 
витъ онъ; «что ве сладко тебз пр!йдется, когда .не будетъ ис- 
полнено». ЗатВмъ узхалъ онъ на вВче, а у Шоуериды родился 
твиъ временемъ ребенокъ, очень красивая дзвочка. Женщины 
хотвли нести ребенка къ ней, а она сказала, что изтъ въ томъ 
больше надобности, и велВла позвать ЕЪ ‘себв своего чабана 
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(овечьяго пастуха), котораго звали Торвардъ, и молвила ему: 
«Возьми ты мою лошадь, осздлай и отвези этого ребенка на 
Западъ въ Ярдаргозьтъ !) къ Торгердз, дочери Эгиля, и попроси 
ее воспитать дЪвочку тайно, чтобы не узналъ 'Горстейпъ; и 
гляжу я на этого ребенка такими влюбленными глазами, что 
уже конечно не допущу бросить его безъ призора. А вотъ три 
марки серебра, ихъ возьмешь ты въ награду за труды ; а Тор- 
герда найдетъ тебв случай отплыть тамъ на Западв и устройтъ 
тебя на время пути черезъ море». Торвардъ сдвлелъ, какъ она 
наказывала. Потомъ узхалъ онъ съ ребенкомъ на Западъ въ 
Ярхаргозльтъ и передалъ его на руки Торгердз; а она вежвла 
своему оброчному крестьянину *), который жилъ въ Лейсингья- 
стадахъ на Ваисо!0ордз *), воспитать дзвочку, а Торварду дала 
она возможность отплыть на Съверв въ залив Скельн по 
Стейнгримсе!орду и устроила его на время пути черезъ море, 
и увхалъ онъ прочь и нзтъ его болве въ сагз. 


И когда Торстейнъ вернулся домой съ ввча, то Гоуфрида 
сказала ему, что ребенокъ брошенъ, какъ онъ наказывальъ, а 
что чабанъ (овеч1Й пастухъ) убЪжалъ и выкралъ у нея лошадь. 
Торстейнъ сказалъ, что она правильно сдЪлала, и взялъ себъ 
новаго пастуха. И вотъ прошло такъ шесть зимъ, что это не 
обнаруживалось. И тогда повзхалъ 'Горетейнъ на званый пиръ 
на Западъ въ Ярдаргольтъ къ ОлаФху Павлину, своему зятю, 
который въ то время, казалось, пользовален наибольшим по- 
четомъ изо всзхъ вождей тамъ на Запад. Торстейнъ былъ 
принятъ тамъ хорошо, какъ и слдовало ожидать. И однажды 
на пиру, кавъ сказываютъ, сидзли ‘Торгерда за бесЪдой съ 
'Горстейномъ, братомъ своимъ, нв почетномъ изств *), а Олафъ 


') Хуторъ въ долин р8ки Лаксау по Вамее1орду. 

3) НаслЪдетвениному арендатору. 

3) Вамеф!ордъ—большой южный рукавъ Брейдие1орда на западномъ 
берегу Исландии. 

*) Застольная горница тянулась въ Иеландекомъ ком съ Востока на 


Западъ. Вдоль длинныхЪ стВнъ ставились дв® скамьи—‹верхняяь почетная 
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велъ разговоръ съ другими людьми. А прямо напротивъ нихЪ 
на скамьв сидвли три дЪвочки. Тогда сказала 'Торгерда: ‹какъ 
нравятся тебз, братъ, эти дВвочки, что сидятъ здвеь напротивт, 
насъ?» Тотъ отввчаетъ: «Очень нравятся», молвилъ онъ: ‹а 
всетаки одна вовхъ врасивзе, и красота у нея Олаха, а б3- 
лизна и черты лица— нашего рода изъ «Болотъ» !). Торгерда 
отв8чаетъ: «Конечно, это правда, когда ты говоришь, братъ. 
что у нея бВлизна и черты лица— нашего рода изъ ‹Болотъ», 
но красота не отъ Олаха Павлина, потому что она не его дочь». 
—«‹Какъ можетъ это быть», говоритъ Торстейнъ: «в®дь всетаки 
она твоя дочь?» Та отввчаетъ: «Говоря тебЪ по правдз, братъ» 
молвила она: «это твоя дочь, & не моя, вкрасивая-то дЪвочка». 
И говоритъ ему затвыъ все, кавъ было, и проситъ простить 
ей и жевв своей это ослушане. Торстейнъ молвилъ: «Не могу 
я васъ укорять за это, и правитъ судьба туда, куда хочетъ, 
въ большинствВ дВлъ; обз вы хорошо загладили мое ведомы- 
сле: дввочка эта такъ мнЪ нравится, что считаю я это боль- 
шимъ счастьемъ имЪть стозь красиваго ребенка. Однако, какъ 
же ей имя?‹ —‹Зовутъ ее Эльгой»›”), говоритъ Торгерда. «Эльга 
К расавяца», молвитъ Торстейнъ: «ну. теперь должна ты сна- 
рядить ее въ путь домой со мной». Она тавъ и сдВлала. Тор- 
стейна провожали оттуда добрыми дарами; и позхала Эльга съ 
нимъ домой, и выросла она тамъ, и была ей большая честь и 
21юбовь отъ отца, матери и всей родни. 


вдоль сВверной, «нижняя» —по южной. По срединз каждой скамьи было 
‘высокое еидВнье»; по с®вериой скамьВ на ‹высокомъ сидВньф» сидЪлъ хо- 
заинъ. по южной—езмый почетный гость. По передней стввв, прямо про- 
тивъ входа. етояла иногда скамья для женщииъ (раг). Передъ каждой 
скамьей ставились нл время Ъды столы. На полу между екамьями, по сре- 
дин застольной, былъ очагъ. 

1) «Болота» (Миры, Мугаг) — мВетноеть въ окрестноетяхъ Боргя; 
здвеь жилъ родъ екальда Эгиля, сына Скаллагрима, о которомъ сущеетвуетъ 
особая еага. . 

7”) „Эльга» ближе къ подлинному произношен1ю, нежели условное 


«Гельга». 
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4. Въ это время жилъ дальше въ глубь страны по «Бз- 
лой Р®ВЕВ» !) на хуторв въ ГильсбаккВ Иллуги Черный, сынъ 
Алькеля. Иллуги былъ самый могущественный вождь въ Бор- 
тгаръ-Ф1ордВ на ряду съ Торстейвомъ, сыномъ Эгиля. Ихлуги 
Черный былъ врупный собственникъ, мужъ очень суровый, но 
хорошо относился къ своимъ друзьямъ. Онъ женился ва Ин- 
гибьёргВ, дочери Аусбьёрна. Дзтей у Ингибьёрги и Илхдугя 
было много, но не многе попали въ эту сагу. Эрмюндъ назы- 
вался одинъ ихъ сынъ, а другой Гюнлёйгь. Оба они подавали 
большя надежды и въ то время только что достигли возмужвз- 


лости. Про Гюнлёйга сказано такъ, что онъ рано созрвлъ, быль . 


рослый и сильный, съ св®тло-каштановыми волосами, низпадав- 
шими очень красиво, черными глазами и немного неправиль- 
нымъ носомъ, но лицомъ привлекательнымъ, тонкЙ въ стан 
и съ широкими плечами, сложенъ стройнзе вевзхъ другихъ му- 
жей, по всему своему характеру мужъ безпокойный и съ ран- 
нихъ лВтъ отважно-честолюбивый и во всемъ безпощадный и 
твердый, велив1Й скальдъ, довольно язвительный въ стихахъ 
насмвшливыхъ и прозванъ былъ Гюнлёйгомъ Зминымъ Язы- 
комъ. Эрмюндъ былъ изъ квоихъ братьевъ наиболве любимъ и 
имвлъ ‘всею внвшность вождя, И вогда Гюнлёйгу было 15 зимъ 
оть роду попросилъ онъ отца дать ему средства ма дальн! 

путь и говорилъ, что хочетъ плыть за море и видЪть обычая 
другихъ людей. Иллуги—крестьянинъ принялъ это неохотно, 
сказахъ, что на дурномъ счету будетъ сынъ въ чужихъ краяхъ, 
если уже заАВсь дома отецъ видитъ себя почти не въ силахъ 
обуздывать сына такъ, какъ хочетъ. И однажды утромъ, не 
много спустя, случилось такъ, что Иллуги —крестьянинъ вышелъ 
рано и увидалъ, что кладовая его была отперта и были выло- 
жены ва дворъ как1е-то шесть мвшковЪ съ товаромъ и выЪств 
съ вими чепраки. Ойъ очень удивился этому. Потомъ подхо- 
дитъ тутъ челов8къ и ведетъ четырехъ лошадей, и былъ это 


Гюнлёйгъ, его сынъ; и сказалъ: «Я», молъ, «выложилъ эти’ 


') «Ват-ву» № 1 воадастъ въ Боргаръ-еордъ. 
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мзшки!› Иллуги спросилъ, зачвиъ онъ сдВлалъ такъ. Тотъ скз- 
залъ, что это будуть ему средства на дальн1Й путь. Иллуги 
молвихлъ : «Не смзешь ты взять у меня насильно власть, и ни- 
куда ты не повдешь, пока я не захочу» и втащилъ назадъ 
мвшки съ товарами. Гюнлёйгъ увхалъ тогда прочь оттуда и къ 
вечеру явился на берегу въ Боргъ. 'Торстейнъ крестьянинъ 
предложилъ ему жить тамъ, и на это соглашается онъ. Гюн- 
яёйгь говоритъ 'Торстейну, что произошло между нимъ и от- 
цомъ. Торетейнъ просилъ его оставаться тамъ столько времени, 
сколько хочетъ, и оставался онъ тамъ слВдующля два полуго- 
для и учился законов®дЪн1ю у Торестейна, и всВ люди отноеи- 
лись къ нему съ большимъ уважен!емъ. Всегда коротали время 
Гюнлёйгъ съ. Эльгой за игральной доской; оба они стали скоро 
питать другъ къ другу теплую привязанность, какъ позднзе 
оно стало ясно. Они были какъ разъ однихъ лЬтЪ. Эльга ‚была 
такъ хороша, что умные люди сказывали, будто была она са- 
изя красивая женщина на Исланд1и. Волоса у нея были таке 
длинные, что могли прикрыть ее всю, и такъ красивы, какъ 
кованное золото, и считалось тогда, что нВтъ лучше невЪсты 
дяя выбора, какъ Эльга, во всемъ Боргаръ-®1ордВ и даже даль- 
ше въ другихъ изЗстаХЪ. 

И однажды, когда мущины сидзли въ горниц8 въ Боргв, 
тогда сказалъ Гюнлёйгъ Торстейну: «есть одна вещь въ зако- 
нахъ, которой ты не научилъ меня—закрвпиять зл собой не- 
ввсту». Торстейнъ говоритъ: ‹это не трудное дло» и растол- 
ковалъ ему обрядъ. Тогда молвилъ Гюнлёйтъ:. «Теперь долженъ 
ты знать, тавъ-ли я это понялъ, и возьму я тебя сейчасъ за 
руку и стану дВлать все такъ, какъ будто-бы сговариваю я за 
себя Эльгу, дочь твою>›. Торстейнъ говорить: «Не вижу я въ 
этомъ надобности», молвитъ онъ. Гюнлёйгьъ поймалъ его тогда 
тутъ-же за руку и сказалъ: «Ну, позволь-же мн это», молвитъ 
онъ. «Двлай, какъ хочешь», говоритъ Торстейнъ: «но пусть 
знаютЪъ т8, кто стоитъ возлВ, что все это будетъ какъ-бы не- 
двйствительнымъ и не должно за этимъ скрываться никакого 
обмана». ЗатВиъ нарекъ Гюнлёйгъ себз свид®телей и помолвилъ 
за себя Эльгу и спросилъ потомъ, будетъ-ли такъ прокъ. Тотъ 
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сказалъ, что такъ оно сойдетъ, и очень твшились этимъ тв 
люди, которые стояли подлф. 


5. Эиюндомъ звали мужа, который жилъ на Юг въ Мос- 
хеллЪ (хуторъ «Мшистый Пригорокъ»); былъ онъ самый 6б0- 
гатый человзкъ и глава общины!) тамъ на Юг8 около мыса, 
Онъ былъ женатый человВкъ, и звалась Гейрни жена его, дочь 
Гнупа, внучка Мозьда-Гнупа, который при первомъ завелен!и 
Исланд1и занялъ?) на Юг» Гринда-викъ (заливъ). У нихъ 
бызи сыновья Шрапнъ?) и Тоураринъ и Эйндриди. Вс они 
подавали большия надежды, но все-таки былъ Шраанъ во всемъ 
первый между ними. Былъ онъ мужъ рослый и сильный, са- 
мый видный изъ мужчинъ и хороший скальдъ. И когда онъ 
вполнв возмужазъ, то плавалъ онъ въ чуже края и всюду, 
куца только приходилъ, имЪлъ большой почетъ. Въ это время 
жили на Юг® на хуторз Ялли (‹Косогоръ») въ области Элъ- 
ФюсЪъ *) Тоуроддъ Умный, сынъ Эйвинда, и Скапти, его сывъ, 
бывш!Й тогда законотолкователемъ °) на Исланд!т. Мать Скаптя 


1) «Гозеи» (Со4В1)—глава волости (‹геразеъ»-- пегаа В) из Исланд!я.' Въ 
языческ!в времева онъ объединялъ обязанности жреца при храмВ и главы 
населен!я. тяготввшаго къ этому храму ; съ введешемтъ христанетва онъ 
сохранилъ только свзтек!я обязанности. по преимущеетву заботы о правосу- 
ди. Должвость «гозеи» и совокупность его правъ обозначается словомъ 
«гозе — орзеъ» (родпогаВ). 


*) О первомъ засслени Иеланди веегда употребляется выражеше 
«взять» (пеша). Первое заселен1е— ‹ззимка страны» (Гапдо&ю), а первые 
поееленцы, къ которымъ воеходятъ исландек!я родоеловныя — Гоп@патзтепп. 


*) Древне-исландское написан!е — «Храенъ» (Нга). На вашъ слухЪ 
своеобразвое произношене ВНрг современными иславдцами было ближе пере- 
дать черезъ «Шрапнъ» или даже «Шьрапнъ». нежели черезъ «Храпнъ». 


*) Волость Эльеюеъ лежала къ западу отъ широкой р®ки, Эльеюсъ. 
которая образуется изъ соединен1я «Бзлой Реки» (Вит-ву) № 2 съ южныиъ 
истокомъ виутренняго озера (Эльеюеъ-ватнЪ, «вода»); на с®верной оконеч- 
ности этого озера лежала равнина Альтинга. 


') «Толкователь Закона» (Ебрзбратв@Пг) - предетавитель законодатель- 
ной влаети для всей Исландии; онъ примфвялъ законы въ елучав суда и 
толковалъ ихъ на тинг® (в}9%). 
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- была Ранвейга, дочь Гнупа, внучка Мольда-Гнупа, и были 
Сквоти и сыновья Энюнда — двоюродными братьями (дтьми 
двухъ родныхъ сестеръ). Была большая дружба между роди- 
чами. Въ тоже время жилъ бзиже къ берегу на хуторз Рёй- 
дамель?) («Бугоръ Краснаго Песку») Торхиннъ, сынъ Сель- 
тоурира, и имВлъ семерыхъ сыновей, и подавали они вс хо- 
рошая надежды; и были это въ той м%®стности у ‘берега самые 
значительные люди, и вс8 эти мужи, которые теперь названы, 
жили въ одно время. 

Векорв посл этого совершилось событ1е самое лучшее, 
какое только когда либо было здВсь на Иеланди, в именно, ‘что вся 
страна привяла христ1анство и весь народъ отступилея отъ 
прежней - ввры. -Гюнаёйгь Зииный Язывъ. о которомъ’ сказано 
бызхо рявьше, жилъ теперь поперемнно то въ Борг8 у Тор. 
стейна, то дома у Иллуги, своего отца, на хуторз въ Гильсбакк® 
(Хуторъ на Холм8), три зимы, и было ему тогда отъ роду 18 
зимъ и примирились вполнЪ отецъ съ сыномъ. Звалея одинъ 
мужъ Торкель Черный; онъ былъ домочадецъ у Иллуги и близ- 
ЕЙ родственникъ и выросъ тамъ. Ему досталось наелЪдство 
на Сзверв въ Ватнсдалв на хуторВ Аусв (‹Хребетъ горы») и 
просилъ отъ Гюнглёйга Вхать съ нимъ, и тотъ сдвлалъ такъ, 
и повхали они оба вмВетВ на Свверъ въ Аусъ, и выдали иму- 
щество тв, кто хравилъ его, благодаря вмфшательству Гюн-_ 
лёйга И когда Вхали они съ С»звера, то сдВлали привалъ въ 
Гримстюнгахъ у богатаго крестьянина, который тамъ жилъ. 
А утромъ взялъ чабанъ (овеч1Йй пастухъ) лошадь Гюнлёйга, и 
была она затёмъ взмылена сильно, когда они получили ее на- 
задъ. Гюнлёйгь ударилъ чабана такъ, что тотъ обмеръ. Вре- 
стьянинЪ не хотвлъ оставить дзло такъ и требовалъ выкупъ. 
Гюнлёйгъ предложилъ. что заплатитъ крестьянину марку. 
Крестьянину показалось это слищкомъ мало. 


1) «Красный Бугоръ»—хуторъ близъ р®чки. впадающей въ Факев- 
еордъ на восточной еторон® большого полуострова, который образуетея 
яз Западомъ берегу Иеланми между двумя большими ®ордами — Факсз- 
®1ордомъ и Брейдие1ордомъ. 
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Гюнлёйгъ сказахъь тогда такой стихъ: 


Предлагаю марку новую 

Я хозяину въ Гриместюнгахъ !'), 
Малосильному крестьянину. 
Долженъ ты принять возмезде, 
А не то еще раскаешься, 
Какъ упустишь изъ мошны 
Золото (—огонь р8ки—) 
Мужа, щедраго на деньги 3). 


На томъ они и примирились, какъ предложилъ ГюнлёйгЪ, 
и повхали ТВ ва Югъ домой, когда дВло было сдвлано. 


А не много спустя, попросилъ Гюнлёйгъ у своего отца 
средства ва дальн!й путь во второй разъ. Иллуги говорить: 
‹Теперь пусть будетъ, какъ ты хочешь; сталъ ты», молвитъ 
онъ: «нВсколько лучше противъ того, какъ раньше былъ›. 
Позхалъ Иллуги тотчасъ изъ дому и купилъ въ распоряжение 
Гюнлёйга половину корабля, что стоялъ при устьв р®ки Гювы, 
у Эйдюна Цвиной Собаки. И когда Иллуги пришелъ домой, 
Гюнлёйгъ поблагодарилъ его очень. Торкель Черный порзшилъ 
Вхать съ Гюнлёйгомъ, и кладь ихъ была снесена на корабль. 


') Хуторъ «Гриметюнги» (‹Языкъ Змви») выраженъ въ подлинникь 
загадкой : копье зева (языкЪ) изрыгателя пллмени (дракова). 


*) Золото выражено въ подлинник® дважды  метаеорически: «Если 
упустишь изъ кошелька ‹жаръ обители угрей (=30лото) мужа, опустошаю- 
щаго хоже змВенышей (=раеточающего золото)». Это обычный обозначения, 
80ол0то—«огонь р®ВкКИи». ‹доже змВя». Ближе къ подлинниву будетъ такой пе- 
реводъ : 

Я предлхожилъ новую марку 
Не особенно сильному крестьянину, 
Собетвенвику въ Гримстювагахъ. 

Ты долженъ принять эту чееть (выкупъ). 
Раекзиваться будешь ты, 

Еели упустишь изъ кошая 

Золото (огонь рвкъ) 

Мужа, щедро раздающаго деньги, 
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Но Гюнлёйгъ былъ въ Боргв, пока снаряжали корабль, и ка- 
залось ему веселве говорить съ Эльгой, нежели быть на ра- 
ботв съ купцами. Однажды спросилъ Торстейнъ Гюнлёйга, не 
хочетъ зи онъ Вхать съ нимъ къ лошадямъ въ глубь страны 
въ колину «Длинная Вода» (Ланга-ватисдалюръ {). Гюнлёйгъ 
сказалъ, что согласенъ. Вотъ Здутъ они оба вмфетЪ, пока не 
достигли загоннаго двора (варкё), что зовется ‹из Торгилевыхъ 
М\ьстахъ»; и были тамъ племенные кони, которые принадле - 
жалн Торстейву, четыре коня выЪств и гнздой масти. Жере- 
бецъ былъ очень красивъ и мало Взжанъ. Торстейнъ предло- 
жилъ, что подаритъ коня Гюнлёйгу; но тотъ сказалъ, что не 
нужно ему коней, если нам®ревъ онъ плыть за предвлы страны. 
И тогда повхазли они къ другому конскому двору; былъ тамъ 
сзрый жеребецъ и четыре матки, и былъ этотъ конь лучшимъ 
въ Боргскомъ ‹10орд8, и предложилъ 'Торетейнъ подарить его 
Гюнлёйгу. Тотъ отв8чаетъ: «Ни хочу я ни этого, на другого; 
ну, ® отчего не предлагаешь ты мн то, что я хочу принять? › 
«Что это?>, говоритъ Торстейнъ. Гюнлёйгъ молвилъ: «Эльгу 
Красавицу, дочь твою». Торстейнъ отвзчаетъ: «не такъ скоро 
рёешится еще это», говоритъ онъ и завелъ рзчь о другомъ и 
по8хали ови по дорогв домой вдоль «Длинной Р%ки>. Тогда 
сказаль Гюнлёйгъ. «Знать хочу я», молвитъ онъ: ‹какъ же 
ты отв®тишь мн на сватовство?» Торстейнъ отвЪчаетъ: ‹Не 
обращаю я вниман!я на твою болтовню», молвитъ онъ. Гюн. 
1ёйгъ сказалъ: «Это мой подлинный умыселъ, а не болтовня». 
Торетейнъ отввчаетъ: «Долженъ ты прежде знать, чего ты 
собственно хочешь. РазвВ ты не рёшилъ плыть въ даль? И ве- 
дешь себя такъ, еловно собираешься жениться. Не ровня ты 
Эльгв, пока ты такой шатк!, и не стоитъ это большаго вни- 
маня». Гюнлёйгъь сказалъ: «Куда же мВтишь ты съ замуже- 
ствомъ твоей дочери, если не хочешь выдать ее за сына Ил- 
луги Чернаго ? Или гАЪ они въ Боргекомъ +10рдЪ, кто въ боль- 
шемъ почетв, чёмъ онъ?» Торетейнъ отвзчаетъ: «Не могу я 


—ы—=—=———ы ны -————-.-- — 


') «Длинное Озеро», откуда вытекаетъ Лангау., «Длинная Р%®ка», 
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пускаться въ сравнен1е мужей», молвитъ онъ: ‹но будь ты 
такой мужъ, какъ отецъ твой, тогда не было бы теб и отвазу ›. 
Гюнлёйгь молвилъ: ‹За кого же хочешь ты лучше отдать 
свою дочь, если не за меня?» Торстейнъ отвёчаетъ: ‹ЗдВсь 
много добрыхъ мужей для выбора. У Торхинна на хуторв 
‹Красный Бугоръ» семь сыновей, и всв вполн® мужественные»: 
Гюнлёйгъ отвзчаетъ: «Ни одинъ изъ этихъ мужей, ни Энюндъ, 
ни Тороиннъ не ровня моему отцу; ибо и тебз очевидно ка- 
леко до него. Или есть за тобой что либо подобное тому, какъ 
велъ онъ тяжбу съ Торгримомъ, главой общины (гозси—го4Ь1), 
и сыномъ его на тингв на 'Торовомъ Мысу') и выигралъ 
одинъ то, изъ за чего шло д840». Торстейнъ отвЁчаетъ: «Я 
согналъ долой Стейнара, сына Энюнда Зоркаго, и казалось это 
довольно отважнымъ предор1ят!емъ». Гюнзёйгъ отввчаеть: «Ты 
прибЪгъ для этого къ помощи отца твоего Эгиля 3): наконецъ, 
не многимъ крестьянамъ сойдетъ это благополучно съ рукъ — 
отказать мн® въ свойствв». Торстейнъ отвВчаетъ: «Пускай въ 
ходъ насиле тамъ внутри страны у горъ, & здесь на берегу 
въ Мирахъ («‹Болотахъ») тебЪ отъ него не будетъ пользы». 


*) Торольвъ еъ острова Мостра (на Сзверъ отъ Ставангер въ Норве- 
ги) при первой колонизации Исланди занялъ землю по сВвервой сторон® 
того полуострова. который на западномъ берегу Иеланд!и выдается между 
Фэаксве!ордомъ и Брейдие1ордомъ. Тотъ мыеъ, куда течен1е принесло стойки 
его креслъ, выброшенвыя на удачу за борт», и гдв онъ впервые вышелъ на 
берегъ, назвалъ онъ мысомъ Тора (Торенесъ). Тамъ собиралось в®че ( Горс- 
нееъ-тивгЪ), которое одно время было четвертнымъ ввчемъ для западной чет- 
верти Иеланди. На этомъ тингв Иллуги Черный велъ двло противъ Тор- 
грима говси (главы общены) и его рода изъ за приданаго жевы Игибъерге. 
Ияхлуги выиграхь тяжбу при помощи главы общивы Снорри. 


*) Когда умерла жена Эгиля, сына Скзллагрима. то Эгиль уступилъ ху- 
торъ Боргъ сыну своему Торетейну. Въ тоже время старый Энюндъ Зоркй 
уступиаъ хуторъ Аунабрежиа (къ С. 3. отъ Борга) выну Стейну. Владён!я 
Торетейна и Стейна соприкасались, и скотъ Стейна пасея х®томъ на земхВ 
Торстейна. Возникшая изъ за этого тяжба кончилась твмъ, что Стейвъ по- 
терязъ евой хуторъ. См. сагу объ Эгия®, сынЪ Сказлагрима, который помо- 
галъ своему сыну въ тяжбЪ. 
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Вечеромъ возвращаются они домой, а утромъ Вдетъ Гюнлёйгъ 
въ глубь страны на хуторъ Гильсбакки и проситъ отца своего 
Вхать съ нимъ къ берегу въ Боргъ ради еватовства. Иллуги 
отвзчаетъ: «ШатюЙ ты человЪкъ! Тогда какъ ты намвренъ 
плыть въ даль. ведешь ты себя тавъ, словно надо тебз хлопотать о 
сватоветвв, и знаю я, что такое поведен1е не по нраву Тор- 
стейну». ГювлёйгГЪ отввчаетъ: ‹Какъ бы то ни было, & я вее- 
таки собираюсь въ путь, и буду я недоволенъ, если ты не 
возьмешься за это д310>›. Послв этого позхалъ Илдуги изъ 
дому съ 11 мужаши!) внизъ къ Боргу, и принялъ его Тор- 
стейнъ хорошо. Рано утромъ сказялъ Иллуги Торстейну: ‹Я 
хочу говорить съ тобой». Торстейнъ отвЪзчаетъ: «Взойдемъ 
вонъ на горку и давай тамъ говорить», ий такъ и одВлали они; 
Гюнлёйгъ пошелъ съ ними. Тогда молвилъ Илзуги: «Гюнлёйгъ, 
сынъ мой, сказываетъ, что обращался къ тебЪ со сватовствомъ 
отъ своего имени, и просилъ за себя Эльгу, дочь твою; а те- 
перь хочу я знать, какой же исходхь получитъ д%ло. ИзвЪетенъ 
тебв родъ его и наше имущество; не поскупимся мы съ на- 
шей стороны ни на хуторъ для освдлости, ни на власть надъ 
мужами, коли такъ будемъ ближе къ цзли, чВмъ прежде.. От- 
в8чаетъ Торетейнъ: «Одно только корю я въ Гюнлёйг®, что 
кажется онъ мн непостояннымъ человзкомЪ», молвитъ онъ: 
‹но если бы былъ онъ нравомъ похожъ на тебя, тогда бы яне 
сталъ долго разсуждать». ОтвЪчаетъь Иллуги: «Это положитъ 
конецъ нашей дружбЪ, если ты не признаешь насъ съ сыномъ, 
равными тебз!» Отвзчаетъ 'Торстейнъ:. «Ради этихъ словъЪ» 
говорить онъ;: ‹и ради нашей дружбы, пусть будетъ Эльга 
сговорена за Гюнлёйга, но. не помолвлена, и ждетъ три зимы, 
а Гюнлёйгь пусть плыветъ въ даль и усвоить себв обычаи 
хорошихъ людей; ая буду свободенъ отъ веякихъ обзщан!В, 
если онЪ че вернется тогда на Исланд!ю или если не понравится 
мнв его поведенте». И на этомъ разстаются они. Вдетъ Ил- 
луги домой. а Гюнлёйгъ на корабль. И когда подулъ имъ по- 


*) Самъ двзнадцать, 
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путный взтеръ, пустились они въ море и пришли съ своимъ 
кораблемъ на Свверъ къ берегу Норвеги и поплыли въ глубь 
'"Тронъемскаго ‹1ю0орда вдоль береговъ до Нидароса!) и легли 
тамъ у пристани и выгрузили кладь. 


6. Въ это время правиль въ Норвеми Эйрикъ Ярль?), 
сынъ Гаукона, и Свейнъ, братъ его. Эйрикъ Ярль имвхь 
тогда столицу въ Шадахъ *), въ своей вотчин®, и былъ могуще- 
ственнымъ государемъ. Скули, сынъ Торстейна, жихь тогда при 
ярлв и былъ его дружинникомъ и въ большой чести у него. 
Разсказываютъ, что Гюнлёйгъь и Эйдюнъ Цепная Собака пошли 
въ семеромъ въ Лады. Гюнлёйгь одзлоя такъ, что былъ и® 
немъ сВрый кахтанъ и бзлыя штанины 4). Опухоль имзлЪ онъ 
на ног8 ниже подъема; шла оттуда кровь и гной, когда овъ 
ступалъ. И въ такомъ вид® явился онъ передъ ирлемъ съ Э&- 
дюномъ, и оба они привзтствовали ярля честь-честью. Ярль 
звалъ Эйдюна и спрашиваетъ у него новости съ Исландии ; а 
Эйдюнъ говорилъ т%, что были у него. Яраь спрашиваетъ 
Гюнлёйга, кто онъ будетъ; а тотъ сказалъ ему свое имя п 
родъ. Ярль молвилъ: «Скули, сынъ Торстейна, изъ какихЪ 
онъ людей на Исландии ?», такъ сказалъ онъ. «Государы»› 
говоритъ тотъ: ‹прйми его хорошо: онъ сынъ лучшаго мужа 
на Исланд!и — Иллуги Чернаго съ хутора Гильсбакки и мой 
товарищь по воспитан!ю». Ярль молвилъ: «Что у тебя съ но- 
гой, Исландецъ ? ›— «Опухоль на ней, государь», сказажъ тотъ. 
‹А етупалъ ты однако не хромая?» говоритъ ярль. Гюнзёйгъ 
отвёчаетъ: «Чего мнз хромать, пока об ноги въ одну длину>. 
Тогда молвилъ дружинникъ, который звался Тоуриръ: «Этотъ 


*) «Устье рёки Нидъ» —теперешн!# городъ Троньемъ. 


3) Ярль чаще веего—глава небольшого государства въ Норвеги, ивог- 
да въ зависимости отъ конунга. вакъ верховнаго государя. 


°) Н\а4з1г близъ Троньема. 


*) Ге — БгоеКг — нижнее платье, составлявшее сразу и брюки. и 
чулки, 
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очень ужъ чванптея, Исландецъ, и хорошо было бы намъ не- 
много прсучить его». Гюнлёйгъ взглянулъ на него и сказалъ: 


«Есть дружинникъ одинъ, 
Тотъ, что много вредитъ; 
Бойтесъ взрить ему: 
Золъ и чёренъ душой | › 


Тотда хотзлъ Тоуриръ схватиться за топоръ. Ярль молвилъ: 
«Оставь въ поков», говоритъ онъ: ‹не должны люди обращать 
вниман!е на так!я выходки. Ну, а какой твой возрастъ, Ислан- 
децъ ?» Гюнлёйгъ отвзчаетъ: «МнВ теперь 18 зимъ», говоритъ 
онъ. «Это готовъ я утверждать», говоритъ ярль: «что не про- 
жить тебЪ еще другихъ восемнадцати». Гюнлёйгъ молвихжъ, но 
очень тихо: «Не моли ты для меня проклят!я, а моли лучше 
для себя». Ярль молвилъ: «Что ты теперь сказалъ, Иславдецъ?» 
Гюнлёйгь отввчаетъ: ‹Такъ, какъ по моему быть должно, что 
бы ты не просилъ для меня проклят!я, а просилъ бы себВ са- 
мому благословен!я». — Иакого же?» говоритъ ярль. «Что бы 
не постигла тебя такая же смерть, какъ Гаукона ярля, отца тво- 
его !)›. Ярль вдругъ сталъ красенъ, какъ кровь, и вельлъ 
убрать тотчасъ же этого «дурака». Тогда сталъ Скули передъ 
ярхлемъ и молвилъ: ‹Сдвлай, государь, по моему схову и дай ты 
мужу пощаду. и пусть онъ Здетъ прочь, какъ можно скорзе». 
Ярль молвилъ: «Пусть онъ убирается, какъ можно скор%е, если 
хочетъ пощады, и пусть никогда затёмъ не приходитъ въ мое 
государство». Тогда вышелъ Скузи съ Гюнлёйгомъ и отпра- 
вилея къ пристани. Стоялъ тамъ анга!ЙскЙ корабль, готовый 
къ отолыт!ю, и Скули добылъ на нёмъ прозздъ Гюнлёйгу и 
Торкелю, родственнику его; а Гюнлёйгъ отдалъ Эйдюну свой 
корабль на хранеше и кладь евою, которую не взялъ съ собой. 
И воть плывутъ они съ Гюнлёйгомъ въ Англ!Йское море и 
пристали они по осени на Юг» въ Лондонской пристании вка- 
тизи свой корабль по круглому бревну на берегъ. | 


*) Гаукову ярлю предательеки перер®залъ во ен горло его еобетвен- 
ный хохопъ, чтобы получить награду отъ Олава 'Трюгвасона. 
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1. Тогда правилъ въ Ангжи конунгъ Этельредъ, сынъ 
Эдгара !), и былъ добрымъ государемъ; онъ пребывалъ эту зиму 
въ Лондонскомъ городе. Гюнлёйгъ пошелъ тотчасъ въ вонунгу 
и привзтетвовалъ его складно и съ уваженемъ. Конувгъ спро- 
силъ, изъ какой онъ будетъ стравы. Гюнлёйгъ говоритъ, вакъ 
было: «А я потому искалъ ветрёчи съ Вами, государь, что 
сложилъ я стихъ о Васъи хотвлъ, чтобы Вы выслушали его». 
Конунгъ сказалъ, что пусть оно такъ и будетъ. Гюнаёйгъ про- 
изнесъ стихъ хорошо и мужественно, а прип®въ въ немъ такой: 


Весь народъ боится, словно Бога, 
Щедраго вхадыви Англичанъ, 

И склоняются князья, простолюдины 
Передъ пылвимъ въ битвв Этельредомъ. 


Конунгъ поблагодарилъ его за стихъ и далъ ему въ награду 
за поэзю пурпуровый плащьъ, подбитый сеамымъ лучшимъ м3- 
хомъ и отороченный на груди до низу, и сдВлалъ его своимъ 
дружинникомъ, и пробылъ Гюнлёйгь у конунга зиму и былъ. 
въ добромъ почетв. И однажды рано утромъ встрётилъ тогда 
Гюнлёйгь трехъ людей на улицв, и звали Тоурормъ того, во- 
торый былъ у нихъ нёАбольшимъ. Это былъ мужъ рослый, 
сильный и страшно необходительный. Онъ сказалъ: «Норве- 
жецъ, дай мнв взаймы сколько нибудь денегъ»; такъ молвилъ 
онъ. Гюнаёйгъ отвзчаетъ: «Неразумно это давать деньги не- 
знакомымъ людямъ». Тотъ отвзчаетъ: «Я заплачу тебз въ нз- 
значевный день».—‹Ну, тогда можно попытать удачу», говоритъ 
Гюнлёйгъ. Затьмъ далъ ему деньги. И немного спустя сви- 
двлся Гюнлёйгъ съ конунгомъ и говоритъ ему о ссуд взаймы. 
Вонунгъ отвфчаетъ: Ну, плохое д№10 вышло: это самый боль- 
шой разбойникъ и викингъ и не связывайся ты съ вимъ; но 
я дамъ тебв столько-же денегъ». Гюнлёйгъ отвзчаетъ: «Сквер- 
ные мы тогда выходимъ люди», говорить онъ: «дружинники 





') По древне-иеландеки Адальраудъ, сынъ Яутгейра (АЧБа]таав 4381. 
Бе]гвзоп. ых 
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Ваши: нападаемъ на невинныхъ людей, а такимъ вотъ разбой- 
никамъ позволяемъ распорижатся нашимъ добромъ; и викогда 
этому не бывать». И, не много спустя, ветрВтилея онъ съ Тоур- 
ормомъ и потребовалъ съ него деньги; но тотъ сказалъ, что 
не заплатитъ. Тогда Гюнлёйгь произнесъ такой стихъ: 


Викингъ, богъ звенящаго желвза! 
Неудачный избралъ ты совзтъ — 
Удержать себ мое добро, 

‚ Въ хитрости прибЪгнувъ противъ мужа, 
Кровью обагрявшаго мечи. 
Долженъ знать, что я не безъ причины 
Прозванъ былъ Зминымъ Языкомъ 
Съ юныхъ лётЪ, и здвеь я виду случай 
Это имя съ честью оправдать ). 


«Ну, такъ я предложу тебз рвшене по закону>, говоритъ Гюн- 
лёйгъ: «чтобы ты заплатилъ мн деньги мой или иначе иди 
со мной на поединокъ, въ три ночи сроку». И на томъ они и 
разстазись съ Гюнлёйгомъ на этотъ разъ. Гювлёйгъ разска- 
залъ конунгу, что между ними было. Тотъ отвфчаеть:; Ну, те- 
перь выходитъ безнадежное положене; этотъ мужъ притупля- 
етъ всякое оруже. Долженъ ты теперь елВдовать моимъ совз- 
тамъ. Вотъ здесь мечъ, который хочу я тебЪ дать: имъ дол- 
женъ ты замахнуться, а поважи ему другой >. Гюнлёйгъ очень бла- 
годарилъ конунга. И когда они были готовы къ поединку, 
тогда спрашиваетъ Тоурормъ, каковъ тотъ мечь, который онъ 


1) Ближе къ подлиннику будетъ такой переводъ: 


Неудачный это для тебя совзтъ (рёшен!е), 

О богъ бряцающаго металла (о воинъ!), 

Удержать себв мое добро. 

Ты прибвгъ къ хитрости противъ обагрителя мечей. 
Ты долженъ знать, что я зовусь — 

И здвеь вижу случай поддержать это имя— 
Зминымъ Языкомъ. Съ юныхъ двтЪ 

Это имя дано мн® кое-ва что. 
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держитъ. Гюндёйгъ показываетъ ему и машетъ, а самъ укрз- 
пилъ петлю на рукояткВ меча, подареннаго конунгомъ, и ва- 
тягиваетъ ее себз на руку. Берсеркръ !) свазалъ, когда онъ 
увидвлъ мечъ: ‹Не боюсь я этого меча», говоритъ онъ, и уда. 
рилъ въ Гюнлёйга свопмъ мечемъ и вышибъ у него чуть не 
весь щитЪъ. Гюнлёйгъ ударилъ тотчасъ же подаркомъ конунга, 
а берсеркръ стоялъ безоружнымъ и дуцшалъ, что у противника 
все тоже оруж!е, какое онъ показывалъ: но Гюнлёйгъ тутъ-же 
нанесъ ему смертельный ударъ. Вонунгъ поблагодарилъ его 
за это д810, и пробрвль онъ этимъ самымъ большую славу 
въ Англи и далеко кругомъ въдругихъ м3стахъ. Весной, когда 
ходили корабли между странами, тогда попросилъ Гюнлёйгъ у 
конунга Этельреда позволен!я пуститься кое куда въ плавание. 
Конунгь спрашиваетъ, чтф онъ теперь хочетъ предпринять. 
Гюнлёйгь отв8чаетъ: ‹Я хочу выполнить то, что я задумалъ», 
и произнесъ такой стихъ: 


Мнв предстоитъ еще постить 

Жилища трехъ конунговъ и двухъ ярлей : 
Такъ обвщалъь я владвтелямъ земель. 

Я не вернусь назадъ, пока, наслвдникъ 
Конунговъ, ‘дарующихъ богатство, 

Ты не призовешь меня для битвы. 
Даришь ты, вонунгЪ, за м8ето рукава 
Червонное золото?) (ложе змзи). 


«Пусть тавъ и будетъ, скальдъ», говоритъ конунгъ п далъ 
ему золотое кольцо, взсившее шесть эръз). 


8. Затвмъ илыветъ Гюнлёйгъ изъ Англи съ купцами на 
Сзверъ къ Дублину. Тогда правилъ Ирланллей Сигтрюгъ конунгъ 
Шезковая Борода, сынъ Олава Кваранса и королевы Корм- 


*) Ввроятно — воинъ въ медв®жьемъ мзху (‹Медввжья Рубашка»). 
Онъ притупляетъ мечи, еколько можно видвть, ворожбой, «глазомъ,. 


*) Т. е. золотые браслеты. 


*) «Эра» въ деньгахъ или по вфеу равна '/, марки. 
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аёды; онъ только что недавно сталъ править государствомъ. 
Гюнаёйгь пошелъ къ конунгу и сказалъ ему привзтетв!е 
складно и почтительно. Конунгъ принять его честь честью. 
Гюнлёйгъ сказать: «Я сложилъ о Васъ стихъ и хотвлось мн 
снискать вниман1е для него». Конунгъ отвзчаетъ: «До сихъ 
поръ люди еще никогда не двлали этого, чтобы произносить 
въ честь меня стихи, и конечно буду я слушать внимательно». 
Гюнлёйгъ произнесъ тогда храупу !), и былъ такой припфвъ: 


Кормитъ Сигтрюгъ 
Волка трупами ? ), 


И это было еще тамъ: 


Я знаю толкомъ, 

Какой отпрыскъ конунговъ 
Хочу я славить: 

Онъ сынъ Кваранса. 

Конунгъ не станетъ для меня 
Сквупиться на золотые кольца: 
Онъ упражняется въ щедрости; 
Это можетъ замВтить поэтъ. 
Пусть скажетъ мнВ конунгъ, 
Слышалъ-ли онъ въ свою честь 
Бозе прекрасное стихотворене. 
Это складъ драупы. 


Конунгъ поблагодарижъ его за стихъ и подозвалъ къ себв сво- 
его казначея и сказалъ такъ: «Какъ мнВ наградить за 
стихъ?› Тотъ отввчаетъ: «А какъ Вы хотите, государь 2», гово- 
ритъ онъ. «Вакова это будетъ награда», говоритъ конунгь: 
‹если я дамъ ему два торговыхъ судна?» Казначей отвЪчаетъ: 
«Слишкомъ это много, государь!», говоритъ онНЪ: ‹друше ко- 





1) Большой хвалебный етихъ еъ прип8вомъ. Въ большихъ стихо- 
творен!яхъ скальды размвщали прип®вЪ такъ, что по одной строчкв припвва 
праходилось въ ковцз каждой строфы. 

3) убитыхъ враговъ, т. е. истребляетъ непраятеля. Въ подлинникв 
водки обозначены, какъ «кони вздьмы, великанши». 
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нунгп даютъ въ награду за поэз!ю хоропия украшен1я, добрые 
мечи или добрыя кольца золотыя». Конунгъ далъ скальду свою 
новую пурпуровую одежду: парчевой каотанъ и плащъ съ 
превосходными м%хами ин золотое кольцо вЪсомъ въ марку. 
Гюнаёйгъ поблагодарилъ его хорошо и пробылъ тамъ короткое 
время и поплылъ оттуда на Оркнейскме Острова. 

Тогда правилъ на Оркнейскихъ островахъ Сигюрдъ-ярль, 
сынъ Лёдви; онъ былъ хорошо расположенъ къ мужамъ Ис- 
заняекимъ. Гюнлёйгъ приввтствовалъ ярля честь-честью и ска- 
залъ, что есть у него стихъ, чтобы произнесть передъ нимъ. 
Ярль сказалъ, что хочетъ послушать стихъ его, такъ какъ 
происходить онъ на Исландх1и отъ такихъ вызающихся людей. 
Гюнаёйгъ произнесъ стихъ, и былъ это Фхлоккъ !), хорошо ело- 
женный. Ярль далъ ему широк1Й топоръ, весь выложенный се- 
ребромъ, какъ награду за поэз1ю, и провилъ его погостить у 
пего. Гюнлёйгъ поблагодарилъ ярля за подарокъ, а также и за 
приглашен1е, но говоритъ, что долженъ плыть ва Востокъ въ 
Швецю, и взошелъ затВмъ на корабль съ тёми купцами, что 
плыли въ Норвег!ю, и прибыли они около осени на Востокъ 
къ р8ЕВ Конунга ?). Его родственникъ Торкель всегда слВдовалъ 
за нимъ. Отъ устья рзки Конунга взяли они проводника въ 
глубь Вестъ-Готланда и достигли того торговаго города, кото- 
рый звалея «Въ Скарахъ». Тамъ стоялъ во главв тотъ ярль, 
что звалея Сигюрдомъ, и былъ онъ уже пожилой. Гюнлёйгъ 
пошелъ къ нему и привзтствовалъ его хорошо и сказалъ, что 
сложихлъ стихъ о немъ. Ярль сталъ слушать его со вниман1емъ. 
Гюнлёйгъ произнесъ стихъ, и былъ это хлоккъ. Ярль поблаго- 
дарилъ его и наградилъ его хорошо и просилъ пробыть у него 
зиму. Сигюрдъ ярль созвалъ зимой большой Рождественский 
пиръ. Й въ Сочельникъ передъ Рождествомъ пришхи туда по- 
сланные Эйрика ярля съ Сзвера изъ Норвег!и, двзнадцеть му- 
жей; они пр1Вхали съ дврами къ Сигюрду ярлю. Ярль принялъ 
ихъ хорошо и указалъ имъ м3ста на время Рождества рядомъ 


1) Небольшой стихъ безъ припвва. 
3) На Западъ отъ Готаэльоа. 
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съ Гюнлёйгомъ. Тамъ шла большая попойка. Готы!) гопорили 
о томъ, что нЪтъ ярля могущественнзе и знаменитве Сигюрда. 
Норвежцамъ Эйрикъ ярль казалея гораздо выше. И объ этомъ 
спорили они, и выбрази Гюндёйга обз стороны въ третейске 
судьи по этому вопросу. Гюнлёйгъ сказалъ тогда такой стихъ: 


Говорите-же о вашемъ ярлз, 

Готы, мужи битвы! | 

Онъ видалъ бурный гребень волнъ, 

Свдой онъ мужъ. 

Эйрикъ, древо побзды, видълъ 

Самъ при сильномъ волнен!и моря 

Много синихъ валовъ на Восток 

Передъ своимъ конемъ волны (кораблемъ). 


ОбЪ стороны были довольны рвашенемъ, но больше Нор- 
вежцы. Посланные узхали оттуда поелв Рождества съ дврами, 
которые Сигюрдъ ярль посылалъ Эйрику ярлю; передали они 
теперь Эйрику ярлю приговоръ Гюнлёйга. Ярлю казалось, что 
Гюнлёйгъ проявихъ относительно его прямодуше и дружелюб- 
ность, и вельлъь онъ пустить молву, что Гюнлёйгъ найдетъ 
мирный пр1ютъ въ его государств. О томъ, что сказалъ ярль, 
узналъ затвиъ Гюнлёйгь Сигюрдъ ярль далъ Гюнлёйгу про- 
водника на Востокъ въ 'Глундаландъ *) въ Швецю, о которомъ 
тотъ просидъ. | 

9. Въ то время правилъ въ Швеши конунгъ шведекй 
Олавъ, сынъ конунга Эйрика Побздоноснаго и Сигриды Высоко- 
мудрой, дочери Скёгларъ-Тости; онъ былъ могущественный и 
знаменитый конунгъ, мужъ крайне гордый. Гюнлёйгъ пришелъ 
въ Упсалу весной около времени ихъ шведскаго тинга и, когда 
онъ свидВлея съ конунгомъ, то сказалъ ему привВтетв!е. Тотъ 
принялъ его хорошо и епрашиваетъ, кто онъ будетъ. Гюнлёйгъ 


') Жители Южной Швец!и $ теперь выговариваютъ: Ёты, Ёта-рике, 


Ёта-эльфъ, Еталандъ, Етеборгъ, и т. п. 
*) Часть теперешней области Упландъ, гдв Упеала. 
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сказалъ о себё, что онъ мужь съ Исландии. Конунгъ сказалъ: 
«Шрапнъ!», говоритъ онъ: «изъ какихъ мужей будетъ Гюн- 
лёйгъ на Иеланди?» Тутъ съ мене почетной скамьи поднялся 
мужъ рослый и бодрый, подошелъ къ конунгу и сказалъ: <«Го- 
сударь!» говоритъ онъ: «Гюнлёйгъ принадлежитъ къ лучшему 
роду и самый отважный мужъ». ‹Такъ пусть онъ идетъ и ся- 
детъ рядомъ съ тобой», свазалъ конунгъ. Гюназёйгъ молвилъ: 
«Есть у меня стихъ для Васъ», говоритъ онъ: ‹и хот®лось-бы 
мн8, чтобы Вы послушали его и удфлили ему вниман!е>›. 
«Идите сначала и садитесь», сказалъ конунгъ : «н8тъ теперь 
времени сидЪть надъ вашими стихами». Они такъ и сдВхали. 

Разговорились тогда между собой Гюнлёйгъ и Шрапиъ; 
каждый разсказывалъ другому о своихъ странетваяхъ. Шраонъ 
говорилъ, что прежде повхалъ онъ лётомъ съ Исланди въ 
Норвеглю и въ началВ зимы на Воетокъ въ Швещю. Тутъ 
быстро установилась между ними праязнь. И однажды когда ми- 
новазъ тингъ, были они оба, Гюнлёйгъь и Шрапнъ, передъ ко- 
нунгомъ. Тогда молвилъ Гюнлёйгъ: «хотвлось бы мн8 теперь, 
государь», говоритъ онъ, «чтобы выслушали Вы мой стихъ».— 
‹Теперь это можно», говоритъ конунгъ. ‹Хочу теперь и я про- 
изнести мой стихъ, государь», говорить Шрапиъ. «Хорошо, 
пусть будеть такъ», говоритъ конунгъ. <Въ такомъ случав 
хочу я раньше произнести мой стихъ, государь», говоритъ Гюн- 
лейгъ: «если Вы дозволите».—«‹Я долженъ произнести прежде, 
государь», говоритъ Шрапнъ: ‹потому что я раньше пришелъ 
къ Вамъ». Гюнлёйгъь сказалъ: «ГдВ еходилиеь отцы наши 
когда либо такъ, чтобы мой отецъ былъ позади твоего отца? 
гдв, какъ не вовсе нигдЪ? Такъ ‘будетъ и между нами». 
Шрапнъ отвзчаетъ: ‹Будемъ же вЪжливы», говоритъ онъ: ‹и 
не станемъ доводить дЪло до спора, а предоставимъ рёшить 
его королю». ‹Конунгъ сказалъ: «Пусть Гюнлёйгъ произнесетъ 
раньше, потому что ему будетъ очень не по нраву, если онъ 
не настоитъ на своемъ>. Тогда произнесъ Гюнлёйгъ дрзупу, кото- 
рую онъ сложилъ о конунгв Олав8, и, когда кончилась драупа, 
тогда сказалъ конунгъ: ‹«Шрапнъ», молвитъ онъ, ‹какъ сдо- 
женъ стихъ› ? — ‹Хорошо, государь», сказалъ тотъ: ‹это вы- 
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сокопарный стихъ, но неизящный и н®сколько шероховатый, 
какъ и свмъ Гюнлёйгъ по своему нраву». — «Ну, теперь дол- 
женъ ты прочесть твой стихъ, Шрапнъ», говоритъ конунгъ. 
Онъ такъ и дВлаетъ. И когда кончился стихъ, тогда мохвилъ 
конунгъ: «Гюнлёйгъь», говоритъ онъ: «каково сложенъ этотъ 
стихъ?» Гюнлёйгъ отвёчаетъ: «Хорошо, государь», говоритъ 
онъ:; ‹это стихъ красивый, какъ и самъ Шраонъ на видъ, да 
только пустой. Ну, а зачфмъ сложилъ ты Флоккъ въ честь во- 
роля», говоритъ онъ: «или показался онъ теб недостойнымъ 
драупы ?› Шрапнъ отвЪчаетъ: «Не будемъ теперь больше объ 
этомъ говорить; мы еще вернемся къ этому, хотя бы и позже», 
молвил онъ; и на томъ теперь они и разетались. Немного спустя 
сдВлалея Шраонъ дружинвикомъ Олава конунга и попросилъ у 
него позволеня узхать; конунгъ позволилъ ему это. И когда 
Шраонъ былъ готовъ къ отъззду, тогда молвилъ онъ Гюн- 
дёйгу: ‹Конецъ будетъ теперь нашей дружбЪ, потому что хо- 
твхъ ты меня унизить здвсь передъ вождями; ну, я еще когда 
нибудь не меньше осрамлю тебя, чЁёыъ ты пытален меня здВсь>. 
Гюнлёйгъ отв8чаетъ: «Не огорчаютъ меня твои угрозы», го- 
воритъ оиЪ: ‹и никогда мы съ тобой не дойлемъ до того, что 
бы я былъ въ меньшей чести, чвыъ ты». Олавъ конунгъ даль 
Шрапву хороше подарки, и узхалъ онъ поел того прочь. 


Шрапвъ увхалъ съ Востока весной и достигъ Троньем- 
скаго 910орда и снарядилъ свой корабль и поплыль лЪтТомЪ на 
Исландию и присталъ съ своимъ кораблемъ въ МЛейрской 
бухт!) у «Луговины» (Мосфельской) и обрадовались ему род- 
ные и друзья и жилъь онъ домаэту зиму со своимъ отцемъ. И 
2втомъ на альтингВ встр8тились родственники —Скаоти Задоно- 
толкователь и скальдъ Шрапнъ. 'Тогла сказаль Шраинъ ‹Тво- 
имъ заступничествомъ хотьлъ я заручиться передъ Торстей- 
номъ, сыномъ Эгиля, для сватовства, чтобы просить руки Эль- 
ги, его дочери». Скапти отввчаеть: ‹Развв она уже не наре- 


1) Заливъ Факсве1орда. 
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ченная Гюнлёвга Зм1инаго Языка?» Шрапиъ отв®чаетъ: 
‹РазнВ не прошелъ уже назначенный срокъ?»›, говоритъ онъ: 
‹чтб быдъ усдовленъ между ними? Къ тому-же слишкомъ ве- 
лико его своенране, чтобы сталь онъ теперь объ этомъ забо- 
титься или обращать вниман!е». Скапта отв®чаетъ: «Будь по 
твоему». ЗатВуъ пошли онй со многами мужами в5Ъ палаткв 
Торстейна, сына Эгиля; онъ привялъ ихъ хорошо. Скаоти 
молвилъ: «Шрапнъ, родственникъ мой, хочетъ просить руки 
Эльги, дочери твоей, и известны теб» его родъ и богатство 
имуществомъ и мужественный нравъ, безьшое число родныхъ 
и друзей». Торстейнъ отвзчаетъ: «Она уже наречевиая Гюн- 
лёйга, и хочу а сдержать всё объщан!я передъ нимъ, что были 
ему даны». Скапти молвилъ: «‹РазвЪ не прошли теперь три 
зимы, которыя были условаены между вами ?›—‹Да», сказалъ 
'Торстейнъ: «но не прошло еще л8то, и можетъ онъ еще явиться 
лътомъ›. Скаоти отвЪчаетъ: ‹А если онъ не преВдетъь въ те- 
чене лЪта, на что можемъ надвяться съ нашимъ дВломъ ?» 
Торстейнъ отвзчаетъ: «Сюда ор\йдемъ мы на слвдующее лВто, 
и будетъ тогда видно, чтб окажется наибол%е разумнымъ. Но 
не стоитъ теперь говорить объ этомъ далзе на этотъ разъ»›. 
И на томъ разстались они, и повхали мужи домой съ тингв. 
Не осталеня этотъ разговоръ тайной, что Шрапнъ просилъ 
руки Эльги. Не вернулся Гюнлёйгъ на Иеландю этимъ аВтомъ. 
И на слвдующее 18то на альтингв Скаости и Шрапаъ повели 
сватовство усердно: говорили, что Торстейнъ свободенъ теперь 
отъ всякаго обЪщаная передъ Гюнлёйгомъ. Торетейнъ отвзча- 
етъ: ‹У меня мало дочерей на попечения, и хотвлъ бы я очень, 
чтобы никому ие стали они поводомъ къ ссорз; вотъ я и хочу 
сначала отыскать Иллуги Чернаго»; и такъ сдвлалъ онъ. И 
когда они встрзтились, тогда молвилъ Торстейнъ: «Не думз- 
ешь ли ты, что я теперь свободенъ отъ всзхъ объщанй пе- 
редъ Гюнлёйгомъ, сыномъ твоимъ?» Иллуги молвилъ:; ‹ЁБо- 
нечно Такъ», говоритъ онъ: ‹если ты хочешь; я мало что 
могу прибавить теперь, такъ какъ я не знаю въ точности об- 
стоятезльствъ Гюнлёйга, моего сыза». 'Торстейнъ пошелъ тогда 
въ Скапти, и сговорились они такъ, что свадьба должна быть 
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около зимнихъ ночей!) въ Боргв, если Гюнлёйгъ не вернется 
на Исландю этимъ ‘лВтомъ, но что Торстейнъ будетъ свобо - 
денъ отъ своего слова передъ Шрапномъ, если бы Гюнлейсъ 
явизся и сталъ добиваться выполнемя обзта. ПослВ этого по- 
Вхали мужи домой съ тинга, и затянулось возвращен!е Гюн- 
зёйга; но Эльга относилась враждебно къ свадьбъ, 

10. Теперь надо сказать о ГюнлёйгВ, что онъ узхалъ изъ 
Швещя тзмъ л®томъ, когда Шрапнъ поплылъ на Исландию. и 
получилъ тогда богатые дары отъ Олава конунга на прощан!т. 
Этельредъ конунгь встрфтилъ Гюнлёйга очень хорошо, и про- 
быль онъ у него зиму въ добромъ почетз. Въ то время пра- 
вихь Дан1ей Кнутъ Могущественный, сынъ Свейна 3), и только 
что вступилъ во владвне насльлемъ отца и грозилъ все пред- 
принять набзгь на Англ!ю, велВдетв1е того, что Свейнъ ко- 
нунгъ, отецъ его.. завоевалъь большое государство въ Авгми, 
прежде чвмъ онъ умеръ тамъ на Западе, И въ это время 
было большое войско датскихъ мужей тамъ на Западв, и сто- 
яъ во глав вождь, который назывался Эмингъ, сынъ Струт- 
гаральда ярля и братъ ярля Сигвальда, и владЪлъЪ онъ въ за- 
висимости отъ Ёнута конунга тВмъ государетвомъ, которое 
завоевалъ раньше Свейнъ конунгъ. Весной попросилъ Гюнлёйгъ 
позволения у короля узхать. Тотъ отввчаетъ: ‹Не подобаетъ 
тебв уззжать теперь прочь отъ меня, когда двло идетъ здвсь 
въ АнгЛи къ такой войнЪ, такъ какъ ты мой дружиняикъ». 
Гюняёйгъ отв8чаетъ: «Ваша воля, государь, во дайте миЪ по- 
зволеме узхать на слВдующее лВто прочь, если Даны ве авят- 
ся». Конунгъ отв®чаетъ: «Посмотримъ мы тогда». Воть’ мино- 
вало это дВто и затВыъ зима, и Давы не пришаи. И во вторую 
половину лЪта получиль Гюнлёйгь позволене отъ конунга 
увхать, и поплылъ оттуда Гюнлёйгъ на Востокъ въ Норвегию 
и отыскалъ Эйрика арля близь Троньемскаго ®1орда въ Ладахъ, 


=) Ночь 14 октября была на Иеланд!и «первой зимней» ночью. 

*) Сообразяо всей остальной хронолог!а Саги, въ Дан!и въ это время 
могь править только самъ Свейнъ Раздвоенная Борода (1: 1014), а не его 
сынъ Кнутъ. 
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и принялъ ярль его тогда хорошо и просилъ его погостить у 
него. Гювлёйгъь благодаритъ ярля за приглашене и говоритъ, 
что все таки хочетъ раньше плыть на Исландю повидаться 
съ своей невестой. Яраь молвихъ: «Теперь вс коробли уже 
ушли, которые снаряжались на Исланх!ю>. Тутъ молвилъ одинъ 
дружинникъ: ‹Альфредъ, скальдъ Затруднитель ') стоялъ еще 
вчера дальше къ выходу изъ Форда у мыса Агданесъ». Ярль 
отвзчаетъ: «Это можетъ быть», говорить овъ: ‹отвылъ онъ 
отсюда пять ночей тому назадъ». Эйрикъ ярль велВлъ тогда 
доставить Гюнлёйга въ устью ‹1орда къ Альореду, и принялъ 
тотъ его съ радостью; и тотчаеъ подулъ попутный ввтеръ отъ 
берега, и были они очень веселы. Это было позанимъ л%томъ. 
Альередъ молвилъ Гюнлёйгу: «Слышалъ-ли ты про сватов- 
ство Шрапна, сына Энюнда, за Эльгу Красавицу ?» Гюнлёвгъ 
говоритъ, что слышалъ, но только не ясно. Альередъ разека- 
зываетъ ему 'все, что зналъ объ этомъ, в заодно ужъ и то, 
что мног1е мужи говорили, будто-бы Шрапнъ ве мензе отва- 
женъ. чвыъ Гюнаёйгъ. Гюнлёйгъ произнесъ тогда стихъ: 


Теперь легкая погода, 

Но я не обращу вниманя, 

Хотя бы бурно игралъ эту недвлю Восточный вЪзтеръ 
Вокругъ корабля, огибающаго мысъ; 

Ибо, мужъ, расточающий золото, 

Я не стольво боюсь не дожить до сЪдинъ, 

Сколько того, что меня не удостоятъ назвать 
Равнымъ по отвагв Шрапну. 


Альфредъ сказалъ тогда: «Желательно было бы, товарищь, что 
бы АВло съ Шрапномъ сошло тебё лучше съ рукъ, чВмъ мн; 


1) Въ 996 году исландек1!Й скальдъ Альоредъ (На!ИтеёЪ) ветр®тилея 
съ Олавомъ Трюгвасономъ и, по его требован1ю, принялъ христ1анетво подъ 
твмъ услов1емъ, чтобы Олавъ сталъ сго крестнымъ отцемъ и покровителемъ. 
Поздн®е Альередъ принудилъ ковунга выслушать его ФлоккЪъ, грозя иначе 
отречься отъ учевя христанскаго. Тогда то Олавъ и нозвахлъ его Узой- 
гас@ ак &14, Скальдомъ Затруднителемъ, т. е. ставящимъ въ затрудвитезь- 
выя положения. 
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я пришелъ съ моимъ кораблемъ въ Лейрекую бухту передъ 
«Луговиной» (Мосфельской) немного зимъ тому назадъ и дол- 
женъ бы былъ я заплатить полмарки серебра слугв Шрапна, 
и задерживалъ я деньги; но Шрапнъ назхалъ на насъ съ 60 
мужами и перерубилъь канаты и потащилъ корабль на песча- 
ный берегъь и чуть не дошло до гибели корабля и долженъ 
былъ я отдать двло Шрапну на самосудъ и заплатилъ я уже 
марку; таково-то бызо мое дЪло, которое я могу разсказать 
про него». И затвмъ говорили они по душ объ Эльг8 и хвалилъь 
онъ очень ея красоту. Гюнлёйгъ произнесъ тогда такой стихъ: 


Мечетъ молнию въ буряхъ Одина. 
Безупречный боецъ!); но его 

Не полюбить Красавица Эльга, 
Разодвтая въ лёнъ, какъ земля. 

Ибо въ юные дни 

Я игралъ вмзств съ ней 

Ея правой и л%вой рукой, 
Выступавшей, какъ мысъ отъ земли, 
Сквозь браслетъ золотой 3). 


‹Это хорошо сказано», говорить Альередъ. Они пристали въ 
берегу на Свверв на ‹«Лисьей Равнинз>› *), у пристани Рёйнъ 





') Шрапвъ потряесаетъ мечемъ въ битвахъ. 


*) Въ подлинвикв неясность. М. 6. рёчь идетъ просто о ласкв (какъ 
предполагаетъ Виммеръ), м. б. о какой нибудь игр®. Ближе къ подлиннику 
будетъ такой переводъ: 


Не удвется безупрезному воину. 

Потрясающему молн1ей въ бурз Одина (мечемъ въ битв), 
Раеположить къ себ дввушку, 

Одзтую, какъ земля. въ ленъ. 

Ибо, когда мы были молоды, 

Я игралъ поперемВнно обВими ея руками, 

Выеступавшими изъ подъ браелетовъ, 

Какъ мысы отъ земли. богатой золотомъ. 


*) Свверовосточный выступъ Исланд1и Ме]гак каза. 
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за полмесяца хо начала зимы и выложили тамъ товары. То- 
урдъ звали мужа; онъ былъ сыномъ крестьянина-собственникя 
тамъ же на «Равнинв». Онъ пошелъ бороться съ купцами, и 
пришлось имъ плохо отъ него. Тогда удалось устроить борьбу 
въ обхватъ между нимъ и Гюнаёйгомъ. И ночью передъ твмъ 
взывалъ Тоурдъ къ богу Тору о побЪАв себз, а днемъ, вогда 
они встр®тились, принялись они бороться; тогда подкосилъ Гюн- 
лёйгъ ударомъ (ноги) обв ноги Тоурду, и упалъ тотъ тяжко; 
но и у Гюнлёйга одна нога вывихнулась изъ сустава, та, на 
которой онъ стоялъ, и упалъ Гювлёйгъ туть заодно съ Тоур- 
домъ. Тогда молвихлъь Тоурдъ: «Можетъ быть», говоритъ онъ: 
‹что тебз другое то дВло удастся не лучше».—‹Какъ такъ ?› 
говоритъ Гюнлёйгъ:—‹Двло съ Шрапномтъ, когда возьметъ онъ 
замужъ Эльгу Красавицу около зимнихъ ночей; былъ я 18 томъ 
тутъ же на альтингВ, когда это рвшилось». Гюнлёйгь ничего 
не отвзчаетъ. Тогда воравили ему ногу въ суставъ и забинто- 
вали, и она сильно опухла. Они съ Альфредомъ повхали самъ 
двзнадцать мужей и прибыли къ Югу на хуторъ Гильсбакки 
въ Боргокомъ ‹1ордз въ тотъ субботн1Йй вечеръ, когда въ БоргВ 
сидЪли за свадьбой. Илхлуги обрадовался Гюнзёйгу, своему сыну, 
и его сопутникамъ. Гюнлёйгъ сказалъ тогдв, что тотчасъ-же 
хочетъ хать внизъ въ Боргъ. Илдлуги сказалъ, что это не 
совзтъ, и такъ казалось вевыъ, вромв Гюнлёйга; но Гюнаёйгъ 
былъ тогда неспособенъ къ пути вслвдетв1е своей ноги, хотя 
онъ и не показывахлъ виду, а потому изъ позздви ничего и не 
вышзо. Альфредъ на утро узхалъ домой на хуторъ Редюватнъ 
въ Долинв Сзверной Р8ки!); тамъ управлилъ ихъ собетвен- 
ностью Гальти, его братъ, и былъ онъ мужъ предприимчивый, 


11. Теперь нако сказать о Шрапн8, что сидхъ онъ за свадь- 
бой своей въ Борг®, и таковъ разсказъ очень многахъ мужей, 
что была невзста довольно грустна; правда это, вакъ сказано, 


") Большая р®кь, впадающея съ Сфвера въ «Бёлую Р®ку» прежде ея 
выхода въ Боргек1й е1ордъ. 
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что до старости не забудется, что съ молоду узнается ', и 
было съ ней теперь такъ же. Случилось неожиданно тамъ на 
пиру. что посваталея за Унгерду, дочь Тоуродда, и Тоухриды, 
мужъ, который звался Свертингомъ и былъ внукомъ Мольда- 
Гнупа, и должны были они справить свадьбу посл Рождества 
‹на верху» на хуторз Скаунэ 3). Тамъ жилъ Торкель, родетвен- 
викъ Унгерды, сынъ ТорФи; матерью Тореи была сестра 
Тюнгю-Одха. Шрапнъ позхалъ домой въ Мосфель съ Эльгой, 
женой своей; и когда пробыли они тамъ короткое время, то 
случилось однажды утромъ, прежде ч8мъ они встали, что Эльга 
просвулась, ® Шрапнъ спалъ, и былъ онъ неспокоенъ во сн. 
И вогда онъ проснулся, спрашиваетъ Эльга, что ему снилось. 
Шрапнъ произнесъ тогда етихъ:; 


О женщина, островъ золота | 

Мнз снилось, будто я раненный 

Покоюсь у тебя въ объятяхъ, 

Будто ложе твое обагрихлось моей кровью, 
А ты, богиня, разливающая пиво, 

Не хот®ла боле перевязать раны воину; 
Не даетъ это утвшев1я Шрапну, 

О стройная хозяйка очага 3). 


Эльга молвила: «Объ этомъ я никогда не стала-бы пла- 
кать», говоритъ она: «и злостно вы меня обманули, и вернется 
Гюнлёйгъ на Исланд!ю>; и плаказа тутъ Эльга горько. И ие- 
много спустя стало изввствымъ возвращеюме Гюнлёйга. Эльга 
сдвлалась тогда такой строптивой съ Шрапномъ, что онъ не 
_ могъ уживаться съ ней у себя дома, и позхали они тогда до- 


*) Посховица. 

3) «Внизу» значитъ ближе къ морю, на берегу; «вверху» — глубже 
внутрь страны. у горъ. Скауиэ—тоже по Боргскому ®1орду. 

*) Въ подлинвикВ двойная метафора: «луковая лип». Липа, вообще 


дерево метаеорически употреблиетея въ смысл «женщина» ; лукъ.—луковая 
рохлебка — символъ кухни, домашняго хозяйства. 
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мой назадъ въ Боргъ, и мало было отрады Шрапну отъ ея 
общества. Вотъ стали мужи зимой собираться на званый пиръ. 
Торвезь изъ Скаунэ пригласилъ Иллуги Чернаго и его сыно- 
вей. И когда Иллуги крестьянинъ собирался, то Гюнлёйгъ си- 
дВлЪ въ комнатв и не снаряжался. Иллуги подошелъ къ нему 
и сказахлъ: «Отчего ты не снаряжаешься, сынъ?» Гюнлёйгъ 
отв8чаеть: ‹Я не кумаю ЗВхать». Иллуги молвилъ: ‹Зхать 
долженъ ты, конечно, сынъ!»› говорить онъ: ‹и не напускай 
ты этого на себя, чтобы тосковать всё по одной женщин, и 
веди себя, какъ будто ты и не знаешь, и викогда не будетъ 
для тебя недостатва въ невзстахъ!» Гюнлёйгъ сдЪлаль, какъ 
говорилъ его отецъ, и пришзи они на пиръ и указали имъ, 
Иллуги и его сыну, мета на почётномъ возвышени, а Тор- 
стейну, сыну Эгиля, и рапву, зятю его, и повзжанамъ же- 
ниха— на другомъ возвышен!и напротивъ Илхуги. Венщины сид®- 
ли на скамьз (противъ входа), и сидзла Эльга Красавица рядомъ 
съ невзетой и поводила часто глазами на Гюнлёйга, и вдетъ 
тамь все такъ, какъ сказано !), что не скроютъ глаза, если 
женщина привязана къ мущин®. Гюнлёйгъ былъ тогда хорошо 
одътъ, и были на немъ одежды, которыя подарилъ ему Сиг- 
трюгъ конунгъ, и казалея онъ тогда, куда выше другихъ мужей 
во многихъ отношен!яхъ —и ростомъ, и сизой, и красотой. Не 
очень весело было мужамъ на пиру. И въ тотъ день, когда 
стали мужи готовиться въ путь, тогда зашевелились и женщины 
и снаряжались домой. Гюнлёйгъ завелъ тогда рзчь съ Эльгой, 
и разговаривали они долго, и тутъ произнесъ Гюнлёйгъ етихъ: 


Не было у Зминаго Языка 

Ни единаго отраднаго дня подъ кровомъ горъ 
Съ твхъ поръ, вакъ Красаваца Эльга 
Получила имя жены Шрапна. 

Мало остерегался бЪлокурый воинъ, 
Закаленный въ буряхъ мечей, отецъ дЪвы, 





1) Поеловица. 
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Моего языка: молодая богиня 
Продава была за богатство. 


И еще сказалъ овъ: 


Дорогая богиня вина! 

За самое худшее приходится мн 

Воздавать твоему отцу и матери; 

Ибо подъ брачнымъ покровомъ 

Создази они Красавицу Эльгу, богиню шитья: 

Щ\аенщина, украшенная золотомъ 

(КЁакъ земля пламенемъ рзкъ), 

Отнимаетъ теперь жизнерадость У скальда. 

ЗдВсь пр1йми отъ меня вотъ это произведете 
мущины и женщины | 


И тутъ подалъ Гюнлёйгъ Эльгв плащъ, подарокъ Этель- 
реда, и была это самая большая драгоц®нность. Очень благо-, 
дарила она его за подарокъ. Потомъ вышелъ Гюнлёйгъ наружу 
а тутъ приведены были уже лошади, и начали сЪдлать ихъ, и 
чного было красивыхъ коней, и были они привязаны н® мо- 
щеномъ двор дома. Гюнлёйгъ вскочилъ на орного ковя, и по- 
скакалъ во весь опоръ вокругъ усадьбы и прямо туда, гдЗВ. 
стоялъ Шрапинъ, и долженъ былъ Шрапнъ отступить. Гюн- 
зёйгъ молвилъ: «Нечего Шрапнъ отступать назадъ», говоритъ 
ОНЪ: «потому что вичВмъ не угрожаю я тебЪз на этотъ разъ; 
но ты знаешь, что ты заслужилъ»›. 


Шраинъ отвзчаетъ и произнесъ стихъ: 


О Воинъ, богъ меча, 

Даруюций славу Валькирии !). 

Не слздуетъ намъ ссориться 

Изъ за женщины, богини платья. 

Древо битвы! (воинъ!) Очень много такихъ-же 


1) Богиня битвы. 
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Хорошихъ женщинъ на Юг8 за моремъ. 
Я, кормчй морского коня (корабля). 
Знаю это навврное. 


Гюнлёйгъ отвёчаетъ: ‹Можетъ быть», говоритъ онъ: 
‹что много есть, да вотъ не такъ онз мн8В по душВ». Тутъ вы- 
бвжали къ чимъ Иллуги и Торстейнъ и не хотвли, чтобы они 
схватизись. Тогда сказалъ Гюнаёйгъ стихъ: 


Прекраснолицая богиня браслета 

Отдана была Шрапну изъ-за богатства, 
(— Говорятъ люди, будто онъ мн ровия 
И что не хуже меня!) 

Пока доблестный Этельредъ задерживалхъ 
Мой отъ8здъ съ Востока, ожидая войны. 
Потому-то я, расточаюпий ожерелья 
Воинъ, и сталъ молчалив8е. 


И послв этого повхали родственники обзяхъ соперниковъ 
домой, и стало все тихо и не было зимой ничего новаго. Но 
не было Шрапну затвыъ радости отъ жизни съ Эльгой, съ тьхъ 
поръ какъ она встрвтилась съ Гюнлёйгомъ. 

И аътомъ позхали мужи со множествомъ провожатыхъ 
(зависимыхъ людей) на тингЪ: Иллуги Черный и сыновьн его. 
съ нимъ, Гюнлёйгь да Эриюндъ; Торстейнъ, сынъ Эгилн, и 
Кольевейнъ, его сынъ; Энюндъ изъ Мосфеля и вс его сыновья; 
Свертингъ, сынъ Аеръ-Бьёрна. Скапти им®лъ еще тогда обя- 
занность законотолкователя И однажды на тинг®, когда мужи 
со множествомъ провожатыхъ пошли на «гору закона> Г) и вон- 
чился разборъ тяжбъ, тогда попросилъ Гюнаёйгъь о внимания 
и молвилъ: ‹ЗдВсь-ли Шрапнъ, сынъ Эвюнда?» 'Тотъ сказалъ, 
что здВесь. Гюнлёйгь Зминый Языкъ молвилъ тогда: ‹Это зна- 
ешь ты, что взялъ ты за-мужъ мою нареченную и впалъ ты 
во враждебность относительно меня; вотъ за то хочу я здЪзсь 


') Мвето законотолкователя на Исландекомъ альтинг&. 
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на тингв вызвать тебя на поединокъ на островз рФки Эксъ !) 
черезъ три ночи времени». Шрапнъ отвзчаетъ: «Это добрый 
вызовъ, какъ и можно было ожидать отъ тебя», говоритъ овъ: 
‹и Я всегда готовъ на то, когда ты захочешь». Не понрави- 
лось это родственникамъ обоихъ противниковъ, но однако былъ 
такой законъ въ то время, чтобы вызывалъ на поединовъ, вто 
считалъ себя обиженнымъ другимъ. И погда миновали три ночи, 
снарядились они на поединокъ и послвдовалъ Илхлуги Черный 
за своимъ сывомъ на островъ со иножествомъ провожатыхъ, & 
Скапта` законотолкователь слВдовалъ за Шрапномъ и отецъ его 
и друге родные. И прежде чвмъ Гюнлёйгъь вышехъ ина ост- 
ровъ, произнесъ онъ тогда такой стихъ: 


Вотъ я готовъ прямо идти 

На островъ всеобщаго собран1я 

Съ обнаженнымъ мечемъ— 

Да пошлетъ богъ счастье скальду | 
Я разрублю на двое кудрявое темя 
Подъ шлемомъ возлюбленнаго Эльги: 
Я отдвлю голову негодяя 
Блестящимъ мечемъ отъ туловища. 


Шрапнъ отвёчаетъ и сказалъ слВдующее : 


Ты еще не зваешь, поэтъ, кому изъ двоихъ свальдовъ 
Достанется радость побзды. 

Вотъ мечи (серпы ранъ) обнажились, 

Острие готово рубить кость. 

Прекрасная жевшина, украшенная брошью, 
Одинокой вдовой услышитъ отъ тинга 

Объ этой неустрашимости свободваго мужа, 
Хотя-бы мы и были оба ранены на смерть. 


Эрмюндъ держалъ щитъ передъ Гюнлёйгомъ, братомъ сво- 
имъ, & Свертингъ, сынъ Аеръ-Бьёриа, передъ Шрапномъ. Тремя 


1) Эксарву (Охагё), впадающая въ О1{авзта4т близъ ифета Альтивга. 
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марками серебра долженъ былъ выкупать себя отъ поединка 
тотъ, кто былъ-бы раненъ. Шрэапнъ долженъ былъ первымъ 
нанести ударъ, потому что онъ былъ вызванъ, и ударилъ онъ 
въ верхнюю часть щита Гюнлёйга, и тотчасъ-же разлетЪхся 
мечъ ниже рукоятки, потому что ударъ былъ нанесенъ со слиш- 
комъ большой силой. Острое меча отскочило отъ щита и попало 
въ шёку Гюнлёйгу, и получилъ онъ таки порядочную рану. 
Тогда подбвжали тотчасъ-же ихъ отцы и мног1е друге мужи и 
стали между ними. Тутъ молвилъ Гюнлёйгь: «Теперь провоз- 
машаю я, что Шрапнъ побзжденъ, такъ какъ онъ безоруженъ». 
—‹А я провозглашаю, что ты побъжденъ», говорить Шрапнъ: 
‹такъ какъ ты раненъ». Гюнвлёйгъ разгорячилея тутъ и очень 
разсердился и сказалъ, что испытане еще не кончилось. Ихл- 
луги отецъ его молвилъ, что на этотъ разъ нечего болве испы- 
тывать. Гюнаёйгъь отвзчаетъ: ‹Хот8лось-бы мнв»›, говорить 
онъ: «чтобы мы двое съ Шрапномъ сошлись-бы въ другой разъ 
такъ, чтобы ты, отецъ, былъ далеко и не могъ разнять насъ». 
И на этомъ разстались они на этотъ разъ, и пошли мужи на- 
задъ въ свои налатки. И на кругой день на законодательномъ 
ввчВ возведене это было въ завонъ, чтобы отнын8 и на буду- 
щсе время прекратить всяк!е поединки, и было рёшено это съ 
совзта всвхъ самыхъ умныхъ мужей, воторые были при этомъ, 
& были тамъ вс ТВ мужи, которые считались самыми умвыми 
въ странз, и въ послВдн!Й разъ состоялся это на Исланд1и по- 
единокъ, когда сражались Шрапнъ и Гюнлёйгъ. 

И однажды утромъ, когда братья Эрмюндъ и Гюнлёйгъ 
пошли къ Эксарау умываться, тогда подошло въ р8ЕВ съ дру- 
гого берега много женщинъ, и была тамъ и Эльга Красавица 
въ этой толп®. Тогда молвилъ Эрмюндъ: «Видишь-ли ты Эльгу, 
дорогую тебз женщину, тутъ за рЪкой ?» Гюнлёйгъ отвчаетъ: 
«Вижу я её конечно»; и тогда сказалъ Гюнлёйгъ такой стихъ: 


Выросла знатная женщина Эльга 

На распрю сынамъ человЪческимъ. 
Шрапяъ, древо битвы, сталъ виной тому. 
Я до безум1я желалъ владвть дввушкой. 
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, Теперь мало радости 
Смиотр®ть на красивую, какъ лебедь, Вальвир1ю 
Съ золотыми кольцами на рукахъ: 
У меня жжетъ въ черныхъ глазахъ. 


Затвмъ перешли они рЪчку, и разговаривали Эльга съ Гюн- 
16йгомъ н%®которое время. И когда братья пошли на Востокъ 
черезъ р%3чку, тогда стояла Эльга и долго смотрзла въ слВдЪ 


Гюнлёйгу. Гюнлёйгъ оглянулся тогда назадъ за рВку и сказалъ 
Такой Стихъ:; 


Острые, какъ у ястреба, глаза 

Одвтой въ лёнъ богини, 

Варящей луковую похлёбку, 

С1яли мн8 съ яснаго неба бровей (лба). 
Но этотъ лучъ глазъ (луны в%кЪъ) 
Женщины, украшенной золотомъ, 
Влечетъ зат мъ несчастье 

И для меня, и для самой богиви колецт. !) 


И когда все это минуло, позхали мужи домой съ вВча, и 
жилъ Гюнлёйгъ дома ва хутор въ ГильсбаккВ. И однажды ут- 
ромъ, когда онъ проснулся, тогда были вов мужи на ногахъ, а 
онъ только лежалъ. Онъ епалъ въ ниш за скамтей. Тогда во- 
шло въ горницу двЪнадцать мужей, вев въ полномъ вооружения, 
и пришелъь туда Шрапнъ, сынъ Энюнда. Гюнлёйгъ вскочилъ 
тотчасъ-же и успВлъ схватиться за свое оруж!е. Тогда молвилъ 
Шрапнъ: «Не будетъ никакой тебЪ опасности», говоритъ онъ: 
‹во вотъ въ чёмъ д%40 мое тутъ, дабы ты его теперь услы- 
шалъ: ты вызвалъ меня на поединокъ лЪтомъЪ на альтинг$, и 
казалось тебЪ, что былъ онъ неубЪдителенъ; ву, тавъ хочу я 


') Метахоричееки женщина называется «богиней луковой похлёбки», 
какъ хозяйка у очага, и «богиней колецъ» —велВдетне пристраст!я къ золо0- 


тымъ украшенямъ. Это ствхотворев1е приписывается другой евгой скальду 
Коурмаку. 
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тебз предложить, чтобы намъ обоимъ Вхать л%томъ прочь съ 
Исландии въ даль и сойтись на поединокъ въ Норвеми; тамъ 
не будутъ родвые наши стоять намъ поперекъ хороги». Гюн- 
лёйгъ отвзчаетъ: «Говори-же всегда, какъ лзучпий изъ молод- 
цевъ, и пр1Йму я так1я услов!я охотно, и можешь ты Шрапнъ», 
молвитъ онъ: «найти здВсь такое угощене, какого захочешь». 
Шрапнъ отвзчаетъ: ‹Это славно предложено, но на этотъ разъ 
должны мы прежде всего Вхать». И на томъ разстались они. 
Родные обоихъ противниковъ считали это большимъ несчаст!- 
емъ, но не могли они настоять на своемъ вслВдетв!е горячности 
твхъ самихъ; впрочемъ должно было случиться, какъ судьба 
указала. 

12. Теперь надо сказать о Шрапнз, что онъ снарядилъ 
свой корабль въ Лейрекомъ заливЪ!) (‹Глинистомъ Залявв»). 
Называютъ двухъ мужей, которые повхали со Шрапномъ, сы- 
новей сестры Энюнда, отца его; одинъ звалея Гримъ, & другой 
Олавъ, и были оба значительные люди. Всей роднё Шрапна 
казалось это большой утратой, что онъ у8зжалъ прочь; но 
самъ онъ говорихъ такъ: онъ, молъ, потому вызвалъ Гюнлёйга 
на поединокт, что нзтъ, молъ, ему больше вивакой радости отъ 
Эльги, и одинъ изъ нихъ долженъ, молъ, пасть отъ руки кру- 
гого. Затёмъ поплылъ Шраонъ въ море, вогда подудлъ попут- 
ный вЪтеръ, и пришли они съ своимъ вораблемъ въ Тропьен- 
ск!Й Ф1ордъ и пробылъ Шрапнъ тамъ зимнее время и не слы- 
халъ ничего о Гюнлёйгь за эту зиму и поджидалъ онъ тамъ 
Гюнзёйга втеченме л%та; и другую зиму пробылъь онъ въ об- 
ласти 'Троньемскаго ‹1орда въ м%етечкв, которое называется 
Левангеръ. 

Гюнлёйгь Змйиный Языкъ отправился на корабль съ Аль- 
хредомъ Скальдомъ-Затруднителемъ на Свверв у «Равнины» *), 
и были они готовы въ путь очень поздно, и поплыли они въ 
море, какъ только подулъ попутный взтеръ, и пришли на Орк- 





1) Гейгиуёег—«Гаиниетый заливъ». 
т) «Лисья Равнина», Ме!гакКаз16 а. 


43 


нейск1е Острова незадолго до зимы. Сигюрдъ ярль, сынъ Лёдви, 
правилъ тогда на островахъ, и позхалъ Гюнлёйгъь къ нему 
и пробылъ тамъ зиму, и чествовалъ его ярль хорошо. И вес- 
ной собрался ярль въ походъ. Гюнлёйгъ снарядился Зхать съ 
нимЪ, и опустошали они 1Ътомъ далеко кругомъ по Гебридскимъ 
Островамъ и ®1ордамъ Шотланюи и имвли много битвъ, и окз- 
зывался Гюнлёйгь самымъ храбрымъ и предпримчивымъ мо- 
лодцемъ и самымъ твердымъ мущиной веюду, куда они прихо- 
дили. Сигюрдъ ярль вернулся рано хётомъ домой, а Гюнлёйгъ 
взошелъ тогда па корабль съ твми купцами, которые плыли въ 
Норвег1ю, и разсталась они съ Сигюрдомъ ярлемъ въ большой 
дружбв. Гюнлёйгъ оовхалъ на Свверъ въ Троньемск!Й ®1ордъ 
въ Лады на свидан!е съ Эйривомъ ярлемъ, и привялъ ярль его 
хорошо и просилъ его погостить у него, и на это согласился 
тотъ. Слышалъ уже раньше ярль о расорз ихъ съ Шрап- 
вомъ, какъ дВло было, и сказалъ Гюналёйгу, что онъ запреща- 
етъ имъ сражаться здЪсь въ его государствв. Гюнлёйгъ сказалъ, 
что ва то его воля, и пробылъ Гюнлёйгъ тамъ зиму, и былъ 
всегда молчаливъ. И весвой однажды шелъ юнлёйгъ полемъ 
и Торкель родственникъ съ вимъ. Онй отошли далеко отъ 
усадьбы; и вотъ на лугу передъ вими стояли вружкомъ мужи, 
а внутри круга было двое мужей вооруженныхъ, и бились они 
ради забавы; одного называли тамъ Шрапномъ, а другого Гюн- 
зёйгомъ. Говорили тв, кто стоялъ подяВ, что Исландцы бьются 
слабо и лВнивы помнить свое слово Гюнлёйгъь замЗтилЪ, что 
тутъ выходила глубокая насмфшка и шло здВсь сильное издз- 
вательство, и пошелъ Гюнлёйгъ прочь молчаливо. И немного 
спустя посл этого, говоритъ Гюнлёйгъ ярлю. не мирится, молъ, 
онъ больше съ т8мъ, чтобы выносить ему насмвшку и издвва- 
тельство его дружинниковъ надъ ихъ ссорой съ Шрапвомъ, и 
просилъ ярля дать ему проводвиковъ въ Левангеръ. Ярлю бызо 
раньше сказано, что Шрапна нётъ болзе въ Левангерв и что 
узхалъ онъ на Востокъ въ Швепю, и поэтому далъ онъ Гюн- 


зёЙйгу позволене Фхать и снабдилъ его въ путь двумя провод- 
никами. 
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Вотъ Флетъ Гюнлёйгъь изъ Ладъ съ шестью мужами въ 
Левангеръ; и въ тоть самый день, когда Гюнлёйгъ прибыль 
туда вечеромъ, Шрапнъ ухалъ оттуда съ четырьмя мужами 
еще утромъ. Оттуда направился Гюнлёйгъ въ долину Вера- 
даль!) и пр18зжалъ всегда вечеромъ туда, гАЪ раньше былъ 
Шрапиъ ночью. Гюнлёйгъь Фхалъ, пока онъ не достигъ 
самаго возвышеннаго посёлка въ долин, который назывался 
‹въ СулВ> и узхалъ оттуда Шрапнъ тёмъ утромъ. Гюнлёйгъ 
не сталъ тогда прерывать путешеств1я и вызхаль оттуда 
ночью : и рано утромъ, въ врасныхъ лучахъ солнца, тогда уви- 
дази они другъ друг®. Шрапнъ дозхалъ до того м%Ъста, гдз 
было два озера, и между озерами были плосв!я равнины: это 
мВсто называется «Равнинами Глейпни» ; & въ одно изъ озеръ 
выступалъ небольшой мысъ, которому имя — «Мысъ Динги». 
Тамъ остановился Шраонъ ео спутниками на мысу ибыло ихъ 
всего пятеро; были тамъ со Шрапномъ родственники его, 
Гримъ и Олавъ. И когда они сошлись, тогда молвилъ ГюнлёйгЪ: 
«Вотъ это хорощо, что мы ветрВтились». Шраонъ сказалъ, 
что и онъ не станетъ этого хулить. ‹И выбирай теперь любое изъ 
двухъ›, говоритъ Шрапнъ: «чтобы сражаться лишь намъ двоимъ, 
или всвмъ, да только поровну съ каждой стороны». Гюнлёйгъ 
сказалъ, что будетъ доволенъ и тзмъ и другимъ, какъ бы оно 
ви устроилось. 'Тогда заговорили родственники Шрапна — 
Гримъ и Олавъ: сказывали, что не хотятъ стоять подлв праз- 
дно, коли ТЪ станутъ биться; тоже говорилъ и Торкель Чер- 
ный, родичъ Гюнлёйга. Тогда молвилъ Гюнлёйгъ къ проводни- 
камъ отъ ярля: «Сидите-же вы подлв и никому не помогайте и 


будете разсказывать потомъ о нашей встр8чВ» ; и Ттакъ едз- 
лали т%. 


Затьмъ схватились они всв и бились храбро. Гримъ и 
Олавъ пошли двое противъ одного Гюнаёйга, и кончилась твмъ 
ихъ стычка, что убилъ онъ ихъ обоихъ, & самъ онъ не былъ ра- 


_*) Черезь нея шла дорога изъ Троньема въ Швец!ю. 
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ненъ. О томъ свидвтельствуеть Тоурдъ, сынъ Кольбейна, въ 
стих8, который сложилъ онъ о Гюнлёйгв Зуминомъ Языкъ: 


Гюнлёйгъ повалилъ, 

Прежде чёмъ онъ добрался до Шрапна, 
Тяжелымъ мечемъ Олава и Грима, 
Неустрашимыхъ въ бур Валькирии. 

Усталый, покрытый кровью, 

Овъ сталъ смертью для трехъ смвлыхъ людей. 
Вивингъ, богъ коня волнъ (кораблн), 
Повелввалъ паденемъ мужей. 


Тзмъ временемъ бились между собой Шрапиъ и Торкель Чер- 
ный, родичь Гюнлёйга, и палъ Торкель подъ ударомъ Шрапна 
и сложилъ тутъ голову; и пали подъ конецъ вс спутники ихъ, 
и тогда бились они вдвоемъ могучимя ударами и съ сильнымъ 
ватискомъ, съ которымъ каждый изъ нихъ напиралъ на другого, и 
нападали они цостоянно съ жаромъ. У Гюнлёйга былъ тогда 
мечъ, подаренный Этельредомъ, и бызо это самое лучшее ору- 
же. Гюнлёйгь нанесъ, наконецъ, Шрапну сильный ударъ ме- 
чемъ, низомъ по ногё; Шрапнъ все таки не упалъ, а от- 
ступилъ тогда къ одному пню и оперся на него обрубленной 
ногой. 'Тогда молвилъ Гюнлёйгъ: «Геперь ты негоденъ для 
битвы», говорить онъ: ‹и не хочу боле сражаться съ тобой, 
изуввченнымъ человЪкомъ». Шрапнъ отв®чаетъ: ‹ Гакъ-то оно 
Такъ», говоритъ онъ: «что тяжкая участь выпала на мою 
долю, & все таки сильно бы мн8 еще помогло, если бы мн® 
Уукалось испать чего либо». Гюнлёйгъ отввчаетъ: «Не обмани 
же меня тогда», говоритъ онъ: «если я принесу тебз воды въ 
моемъ шлем». Шрапнъ отвёчаетъ: «Не стану я тебя обманы- 
вать», говоритъ онъ. ЗатБмъ пошелъ Гювлёйгь БъЪ одному 
ручью и зачерпнулъь въ шлемъ и принесъ Шрапну; а тотъ 
потянулся на встр8чу лЪвой рукой, ® правой рукой ударилъ 
Гюнлёйга мечемъ по голов, и образовалась очень тяжелая 
рана. Тогда молвилъ Гюнлёйгъ: «Злоство обманулъ ты меня 
теперь и не по молодечески поступилъ ты, тогда какъ я в3- 
рилъ тебЪ». Шрапнъ отввчаетъ: «Правда твоя», говоритъ онъ: 
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«но нашло это на меня потому, что не могу я того стери®ть, 
что обнимешь ты Эльгу ЁКрасавицу». И тогда бились они еще 
съ рвенмемъ; но тёмъ кончилось напосл®докъ, что Гюнлёйгъ 
одолвлъ Шрацна, и сложилъ Шрапнъ тутъ голову свою. Тогда 
выступили воередъ проводники отъ ярля и перевязази Гюнлёйгу 
рану на голов; онъ сидзлъ тмъ временемъ и произнесъ 
тутъ такой стихъ: 


Шрапнъ, славное древо битвы, 
Воинъ, вызывающий бурю мечей, 
Шелъ всегда смВло противъ насъ 
Въ бряцан!ч острыхъ мечей. 
Воинъ, украшенный кольцами! 
Здвсь утромъ надъ Гюнлёйгомъ 
Сильно носились мечи 

На твердомъ Динганесф. ') 


Затвмъ отдали проводники послВдь1Й долгъ плвшимъ вои- 
намъ и послв этого посадили Гювлёйга на его лошадь и до- 
стигли съ нимъ до самаго берега Левангера. И тамъ лежалъ 
онъ три ночи и получилъ всякое напутетв!е отъ священника 
и испустилъ затвмъ духъ и бызъ тамъ преданъ зем у церкви. 
Вев испытывали великую жалость о нихъ обоихъ, Гюнлёйгв и 
Шрапн, по причин тЪхъ обстоятельствъ, при которыхъ про- 
изошла ихъ смерть. 


13. И лвтомъ, прежде чзмъ взеть объ этихъ собыпяхъ 
дошла сюда до Иеланди, тогда видЪлъ Иллуги Черный сонъ, и 
былъ онъ тогда дома на хуторз въ Гильсбаккв : представилось 
ему во снз, будто -бы Гюнлёйгь приходитъ къ нему. и былъ 
онъ сильно окровавленъ и произнесъ такой стихъ передъ нимЪъ 
во енВ. (Излуги помнилъ стихъ, когда онъ проснулся, и ска- 
зывалъ его затёмъ передъ другими). 


1) Мыеъ Динги. 
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Я звазъ это. Шрапнъ (—Мое оетрое лезвее 
Пришлось по ногамъ Шрапну—) ударилъ меня мечеиъ, 
У котораго рукоятка украшена, словно плавниками, 
И который, какъ рыба, съ плёскомъ упалъ на кольчугу, 
Тогда, когла клюющему трупы орлу (ворову), 
Досталось уже вкушать отъ болота тболыхъ ранъ (крови). 
Боевая палица Вильквир!и (мечъ) 
Разсвкла голову Гюнлёйгу. 


Это происшеств!е случилось на Югв въ Мосееллв въ ту 
самую ночь, когда Энюнду снилось, что пришелъ будто-бы къ 
неиу Шрапнъ и былъ весь въ‘крови; онъ сказалъ такой стихт: 


Мечъ обагрился, а богъ меча— 

Гюнлёйгъ тяжко ранизъ меня мечемъ '). 

Чудовища, вокрушающя щиты (т. е мечи), 

Подвергались за моремъ испытаню о врая щитовъ. 

Я думаю, что окровавленные гуси крови (вороны) 
Стояли въ крови надъ моей головой. 

Жаднымъ до ранъ хищникамъ (вбронамъ) 

Пришлоеь еще тяжко ступать въ потокв ранъ (вЪ крови). 


И затвыъ на слВдующее хто на альтингь молвилъ Ил- 
луги Червый Энюнду у «горы закона»: «Какой выкупъ заола- 
тишь ты мнВ 38 сына моего», сказалъь онъ: «такъ какъ вЪдЕ 
Шрапнъ, сынъ твой, обманулъ его на довёр!и?» Энюндъ отвф- 
чветъ: ‹Отнюдь не считаю я себя обязаннымъ къ тому», ска- 
залъ онъ: «платить за него выкупъ, если самъ я понесъ такое 
горе отъ битвы ихъ; не стану и я просить съ тебя никакого 
выкупа з& моего сына». Иллуги отв8чаетъ: «Ну, такъ почув- 
ствуетъ это неожиданно кто либо изъ семьи твоей или роди- 
чей». И л8томъ посл вЪча быхлъ Иллуги всегда глубоко пе- 
чаленъ. 


1) Многократное повторен1е одного ш того-же елова д®лалось иногда 
ради эоевта. 
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Разсказывали по осени, что Иллуги позхалъ изъ дому съ 
хутора въ Гильебакки съ 30-тью мужами и прибылъ въ Мос-. 
хель рано утромъ. Энюндъ и сыновья его укрылись въ цер- 
ковь, а Иллуги захватилъ двоихъ изъ его родственниковъ, 
одинъ звалея Бьёрнъ, а другой Торгримъ; онъ велвлъ убить 
Бьёрна, а Торгриму обрубить ноги. Повхалъ Иллуги домой 
посл этого, и не потребовалъ за то Эвюндъ никакого возмез- 
д1я. Эриюндъ, сынъ Иллуги, не имфлъ покоя послв смерти 
Гюнлёйга, брата своего, и казалось эму, что тотъ вовсе не 
отмщенъ, хотя это и было сдЪлано. Звали одного мужь Шрап- 
номъ, и былъ онъ племянникъ Энюнда изъ Мосееля; онъ много 
плавалъ по торговымъ дВламъ и владЪхъ кораблемъ, который 
стоялъ на берегу въ Рутах!юрдь !). И весной позхахь Эрмюндъ, 
сынъ Иллуги, изъ дому одинъ и ва Съверъ по равнинз Оль- 
тавёрдекой и такъ до Рутае!орда и вдоль бухты въ Бордэйръ ?) 
къ кораблямъ купцовъ; купцы были тогда совефмъ готовы въ 
путь. Шрапнъ кормч1Й былъ на берегу и много мужей возд 
него; Эрмюндъ подъёхалъ въ нему и пронзилъ его копьемъ и 
тотчасъ-же позхалъ прочь, а всв спутники Шрапна оц8пенЪли 
отъ страха передъ Эрмюндомъ. Никакого выкупа не было и за 
это уб1йство. И тёмъ и кончилась распря Иллуги Чернаго и 
Энюнда изъ Мосхелля. 

Торстейнъ, сынъ Эгиля, выдалъ Ольгу, дочь свою, когда 
прошло несколько времени, за того мужа, который звался 'Тор- 
келемъ и былъ сыномъ Альвеля; онъ жилъ дальше къ морю 
(по Боргскому ®1орду) въ долин Рёйнъ; и позхала Эльга въ 
нему ва житьё и не было у нея большой склонности къ мужу, 
потому что она никогда не переставала думать о ГювлёйгВ, 
хотя его уже не было въ живыхъ; а между тзмъ Торкель былъ 
изъ себя такой бодрый мужъ и богатый имуществомъ и хоро- 
ций свальдъ. Они имфли дётей не мало; Теураринъ и Тор- 
стейвъ звались ихъ сыновья, и еще изеколькихъ дЪтей имЪли 


1) Ф1юрдъ на Сввервомъ берегу Исланди. 
”) Гавань на Рутае1ордз. 
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они Это было лучшимъ удовольствнемъ для Эльги —развернуть 
плащъ, подарокъ Гюнлёйга, и по долгу пристально глядъть на 
него. И однажды появилась тяжелан болЪзнь на хуторз Тор- 
келя и Эльги, и мучались многе долго. Эльга тоже занемогла 
тогда и однако-же не слегла. И въ одинъ субботы! вечеръ 
сидзла Эльга въ горницВ, гдВ очагъ, и еклонила голову на ко- 
л%ни Торкелю, мужу своему, и просила послать з& плащемъ, 
подаркомъ Гюнлёйга, п когда плащъ принесли къ ней, тогда 
выпрямилась она и развернула плащъ передъ собой и глядвла 
на него пристально нзкоторое время; и потомъ склонилась на 
задъ на руки мужу своему и была тутъ мертва. 'Торкель про- 
изнесъ тогда такой стихъ: 


Я положилъ мою дорогую Эльгу 

Стройную, какъ трость, съ кольцами на рукахъ, 
Бездыханной себз въ объятия. 

Богъ взялъ жизнь у богини льна .. 

(Тяжелъ былъ ея жреб!й) !), 

Но гораздо тяжезе воину, 

Добывающему золото, 

Пережить ее. 


Эльга была предана погребеню при церкви, & Торкель 
остался жить тьмъ, и произвела на всвхъ большое впечатлв- 
н1е смерть Эльги, какъ и можно было ожидать. И тутъ конецъ 
теперь сагз. 


1) Въ рукописяхъ здЪеь пробзаъ, восполвяемы по смыезу. 


во 
Историческая оцфнка Саги. 


Сага о ГюнлёйгВ записана, по предав!ю, болъе ста л8тъЪ 
спустя посл его смерти !), а потому наиболве надежной древ- 
ностью отличаются въ ней стихи. Конечно, устная сага воз- 
никла задолго до записи, а запись въ основномъ слЪдовала уст- 


') Могкъ отноеитъ смерть Гюнлейга къ 1009 году и отвергаетъ вся- 
кое историческое звачен!е за помВткой въ Стовгольмекомъ кодеке®. называ- 
ющей Ари авторомъ саги (ЕБидеп Модк., СезелеН!е 4сг Могмерлвей -[318081- 
зсНеп цеге!иг. 2 Аи. З4газэзБигр. 1904). 

Мы принимаемъ, визет® съ Вимиеромъ и Вигоюсеономъ, для смерти Гюн- 
лёНга 1008 годъ. Разница въ вычислени заключается. ввроятно. въ томъ, 
что Виммеръ отплытю Шрапна и Гювлёйга для поединка въ Норвег1ю от- 
носитъ еще въ тому-же злвту 1006 года. когда былъ и первый поединокъ яз 
Иеланди. в Могкъ можетъ быть къ сявдующему л®ту 1007 года. М. Реег- 
зеп въ В14гар И] 4еп О\Чпот@1вКе Т4егофогз Н130г1е говоритъ прибзияч- 
тельно о 990—1010 г.г. Для ясности даемъ подробную хронолог1ю. Гюнлёйгъ 
родился въ 983 году, и 15-ти зимъ отъ роду въ 988 году сеоритея съ отцемъ. 
Чёрезъ три зимы, весной 1001 года онъ плыветъ въ Норвег1ю, зиму 1001—1002 
проводитъ у Этельреда. весну и лЪто 1002 въ Ирланд!и, за твмыъ на Оркней- 
скихъ островахъ, осень и зиму 1002—1003 въ ЕталендВ и весной 1003 года 
появляетея въ Упеал®. а Шрвинъ весной --1003 отправляется на Исланд1ю, л%- 
томъ 1004 года впервые сватвется за Эзьгу и на тингВ лВтомъ 1005 дово- 
дитъ сватоветво до счаствиваго конца. такъ что осенью —евадьба. Гюнлёйгъ 
лВтомъ 1003 года возвращается къ Этельрелу, весной 1004 года хочетъ отъ 
него увхать, но задержянт конунгомъ до лЪта 1005 года, когда плыветъ въ 
Норвег1ю, а огтуда на Исландию. Поздней осенью 1005 года, во время евадь- 
бы Шрапна, Гюнлёйгъ уже дома въ Гильсбавк®. Зимой 1005—6 г. встр®ча 
Гювлёйга съ Эльгой, лвтомъ 1006 на тинг® его первый поединокъ со Шрап- 
номъ. Въ конц лзта 1006 года Шрапнъ и Гюнлейгъ плывутъ въ Норвег!ю. 
Зиму 1006—7, весну и лзто 1007 года и зиму 1007—5 года [Шрапяъ поджи- 
даетъ Гюнлёйга на Троньемекомъ Форд въ Ле вангерв. Гюнлёйгъ поздно л3- 
тоиъ 1006 г. плыветъ съ Иезанд!и на Оркнейеск1е острова, гдВ съ осени ос- 
тается до лВта 1007 г., когда отправляется на Троньемек1й Фордъ въ Лады. 
Пробывъ зиму 1001—8 года въ Ладахъ у ярля Эйрика. Гюнлёйгъ весной 
1008 г. отыскиваетъ Шрапна:; теперь во время второго поединка оба они гиб 
нутъ. Вся эта запутанная хронологя выдержана въ сагв вцолнВ точно. 
Однако отъзздъ Шрапна и Гюнлёйга для второго поединка въ Норвегю 
мож!:0 съ извветной точки зран1а отодвинуть и на лВто [007 года; тогда по- 
лучимъ годъ Могка — 1009 для смерти скальдовъ. 


А1 


ному р@азсказу и стихамъ; слБды зависимости дошедшей до насъ 
писанной редакции отъ устной сохранились въ подобныхъ вы- 
ражен1яхъ, какъ: ‹про Гюнлёйга сказано такъ» ит. п. Однако, 
несомнЪнно, что устная сага подвергалась при записи интероо- 
лншямъ, наприм8ръ изъ «Книги объ Иеланлцахъ» (1$|ео@тса- 
ок) Ари Мудраго '). Въ общемъ, благодаря зависимости записи 
отъ разсказа, подлиннымъ стихамъ скальдовъ Гюнлёйга и 
Шрапна, исправлен!ю устной традищ!и по историческимъ сочи. 
вензямъ перваго исландскаго историка Ари, сага о ГюнлёйгВ, 
дВлая промахи въ частностяхъ хронологии по внЪ-исландекой 
истор!и, сохранила живое и подлинное изображен1е народнаго 
быта на Исландии въ эпоху перехода отъ язычества къ хри- 
станству, т е. около 1000-наго года. Въ этомъ смысль она 
яванется цзннымъ источникомъ при изучени древнегерманской 
жизни начала Среднихъ вфковЪ, какъ она отрывочно намфчена 
въ извветяхъ Тацита, Варварскихъ правдахъ на латинскомъ 
языкв и въ особенности въ авгло-саксонекомъ и норвежекомъ 
прав на языкахъ народныхъ. 


Живая картина вЪча-тинга, передача закона въ устной 
традищи и его Формулировка законотолкователезть-на тинРв, 
дружинныя отношен1я, поединки то изъ за денегъ, то изъ за не- 
взсты и ихъ окончательная отыВна на тингВ законодательномъ, 
упзата выкупа и кровная месть, бросан1е воворожденныхъ д»- 
тей на произволъ судьбы, языческое обращене къ богу Тору 
передъ единоборствомъ, ввра во всемогущество судьбы и свы, 
все это—художественные рисунки къ сухимъ извзет!ямъ анналъ 
и законовъ. Но исторически значительнзе всего самый типъ 
викинга: это и купецъ, и скальдъ, и воинъ въ то же время. 
Правда, идеалы эпохи викинговъ, новаго желЪзнаго взка УПТ, [Х 
—Х столвтай, уже отходятъ въ прошзое, и спец1альныя прозвища 
‹викинга» и ‹берсеркра» сопоставляются въ писанной сагВ съ 
понят!ями разбойника и чародзя. Населене становится въ Скан- 


') Г4/иззоп въ очеркЪ исландской литературы въ Рго!есотепа къ 
евоему издан1ю З!итг|пора— бара. ч01. Т. р. р. ХХХАГ. ХХХ. 


динав!и осЪдлымЪъ, но самый тиоъ жизня странствующаго ви- 
кинга сохраняется, какъ переживан!е, для юныхъ исландцев и 
наполняетъ собой ихъ молодость. Гюнлёйгъ плыветъ въ Нор- 
вег1ю, Англю, Ирланд!ю, посвщаетъ 'Троньемъ, Ловдонъ, Дуб- 
линъ, Оркнейск!е острова. путешествуеть по Южной и С3- 
верной Швеп1пт, въ Вестъ-Етланд® и окрестноетяхъ Упсалы. 

Не смотря на оФхоищельное принят!е христ1анства на 
Исланяии, сага вспоминаетъ о немъ только тогда, когда ей при- 
ходится хоронить своихъ героевъ. Всв взгляды на жизнь уна- 
схвдованы еще отъ язычества. Лучшимъ тохкованемъ къ харак- 
терамъ, чувствамъ, вол и поступкамъ нашихъ екальдовъ можетъ 
все еще служить ‹ Гаувамауль» (НАуаша]) или «Слово Одина» въ 
норвежеко-исландокомъ эпосз [ХШ—Х вв., по ошибкВ имевуе- 
момъ Поэтической Эддой. Вотъ наиболве подходящая къ Гюн- 
лёйгу и Шрапну «запов®ди блаженства» умирающего языче- 
ства, вложенныя въ уста «Всевышняго» 1) Одина: 


Въ каждыхъ дверяхъ, 

Прежде чвмъ въ домъ войти, 
Тайно, въ просв®тъ, не забудь 
Зорко жилье оглявуть: 

Ибо, какъ знать, сидитъ 
Часто, того и гаяди, 

Врагъ на екамьВ впереди. 


Гость осторожный, 

Сввши за столъ, молчитъ } 
Голосъ его на пиру не звучитъ. 
Чуткое ухо лишь внемлетъ, 
Зоркое око—не дремлетъ: 
Мудрый себя самого сторожитъ ! 


Прочь отъ вовья и меча, 
Воинъ, на дальнемъ пути 
Бойся на шагъ отойти! 





:) Впрочемъ, можетъ быть «одноглазаго?» (по Деттеру) 
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Ибо. какъ знать. иногда 
Нужно копье поневолзв 
Мужу въ открытомъ полз. 





Лучше всего — свой очагъ: 
Твено, но ты одинъ 

Въ домВ евоемъ властелинъ. 
Крышу сложи изъ каната, дозы, 
Въ полв— всего дв козы, 


А лучше, чВмъ жить подаяньемъ ! 





Мужъ безразсудный 

Жить вадЪетея вЪчно: 

Въ бой не идетъ безпечно. 
Старость покоя ве дастъ. 
Покой копье даетъ; 

Въ битвз, когда убьетъ. 





Мретъ скотъ, 

Умираютъ друзья, 

Умрешь самъ—это участь твоя; 
Но молва не умретъ, 

Чтобъ вВчно жилъ, 

Ато добрую славу добылъ. 





Мретъ скотъ, 

Умираютъ друзья, 

Умрешь самъ—это участь твоя; 

Но знаю, хранитъ 

Надъ мертвымъ изъ рода въ родъ 

Свой судъ и молву народъ. 

Это «Осуг #6, 4еуда (таеп@г» ес. — лучшая надгробная 

надпись и для скальда Гюняёйга Орметюнги. 


Зависимость записей сагъ и вообще исландско-норвежекой 
истор!ограе!и отъ стиховъ скальдовъ, родословныхъ и устнаго 
предан!я ясно высказана по отношен1ю въ историческимъ сэ- 
гамъ о норвежскихъ конунгахъ въ предислови самаго выдаю- 
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щагоея изъ исландскихъ историковъ, Снорри Стюрлюсона (1178 
 —1241) къ его «Кругу земли» (Геймекрингле) или «Книг ко- 
нувговъ›. ") Этотъ Прологь говоритъ: «Въ этой книгВ я ве- 
2Ълъ записать древн!я сказан!я о твхъ князьяхъ которые вла- 
дЪли государствами въ странахъ Съвера и говорили на дан-_ 
скомъ языкВ, такъ, какъ я слышал? ихъ изъ устъ мудрыхъ 
людей, а равно и н®которыя родословныя ихъ, такъ. какъ он® 
мнв были переданы’; отчасти то, что находится въ перечн® 
‚предковъ, гдВ конунги изн друпе родовитые люди прослдили 
свои роды, & часть записана по древвимъ стихамъ или были- 
намъ, которые служили людямъ для удовольствия; и хотя мы не 
можемъ знать, истина-ли они, всетаки знаемъ мы прим8ры тому, 
что старые мудрые люди считали имъ подобные зя истину... 
Когда Гаральдъ Прекрасноволосый былъ конувгомъ въ Норве- 
ги, тогда заселилась Исландия. У Гаральда были скальды, и 
люди знаютъ еще ихъ стихи и стяхи о всВхъ вонунгахъ, твхъ, 
которые поздн®е были въ Норвеги, и мы беремъ тамъ всего 
боле событЕйЙ изъ того, что‘сказано въ твхъ стихахъ. которые были 
произносимы передъ самими князьями или ихъ сынами: мы 
приняли все это за правду, что находитсн въ этихъ стихахъ 
о ихъ походахъ или битвахъ; но таковъ обычай скальдовъ’ 
хвалить всего болзе того, передъ кзмъ они тогда находятся, но 
никто не отважился-бы на это, разсказывать ему самому так!я 
дъла его, о которыхъ вс знали-бы, вто слушалъ, что они пу- 
стякъ и ложь, равно и онъ самъ; это было-бы тогда издвва- 
тельствомъ, & не хвалой... Священникъ Ари Мудрый первый 
изъ людей здВсь въ стравз писалъ на сзверномъ Язык преда- 
н1я вакъ древн1я, такъ и новыя... Это ве было удивительно, 
что Ари былъ хорошо освздомленъ о древнихъ событ1яхъ какъ 
зАВеь., такъ и внВ страны, такъ какъ онъ заимствовалъ у стз- 
рыхъ мужей и мудрыхъ, а самъ былъ любознателенъ и съ хо- 
рошей памятью; между твмъ стихи, кажется мнЪ, поздн%е всего 
будутъ сдвинуты съ м®8ета. если они правильно сложены и рз- 
зумно записаны». 


1) Нешовкг! 618 еЦег Могрез Копрезараег а! бпогге Эфаг|авзоп, ц4- 
с1упе уе@ Опрег. Срг1зИаша, 1868. р.р. 1—3. 
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